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Switch can be locked

Schalter ist arretierbar

Le commutateur peut étre verrouillé
L'interruttore si puo bloccare

El interruptor se puede bloquear.

O interruptor pode ser bloqueado
Schakelaar is vastzetbaar

Afbryder kan fikseres

Bryter kan l&ses

Brytaren kan arreteras.

Katkaisimen voi lukita.

O JI0KOTITNG PTTOPEi VO ao@aAIOTET
Salter ayarlanabilir

Vypina¢ je aretovatelny

Vypinac je aretovatelny

Przetacznik daje si¢ zablokowaé

A kapcsol6 régzithetd

Stikalo je nastavljivo

Prekida¢ se moze aretirati

Slédzis ir labojams

Jungiklis gali bati uzblokuojamas
Liliti on fikseeritav

DdurKcupyeMmblii nepekrovatens
MpeBkntoyBaTensAT MOXe Aa ce pukcmpa
Comutatorul poate fi blocat
MpekuHyBa4OT MOXeE Aa ce 3aKny4m
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Switch cannot be locked
Schalter ist nicht arretierbar

Le commutateur ne peut pas étre verrouillé

L'interruttore non si puo bloccare

El interruptor no se puede bloquear.
O interruptor ndo pode ser bloqueado
Schakelaar is niet vastzetbaar
Afbryder kan ikke fikseres

Bryter kan ikke l&ses

Brytaren kan inte arreteras.
Katkaisinta ei voi lukita.

O d1akoTITNG BEV PTTOPEi VA a0 @AAIOTER
Salter ayarlanamaz

Vypina¢ neni aretovatelny

Vypina¢ je nie aretovatelny
Przetacznik nie daje sig¢ zablokowaé
A kapcsolé nem régzitheté

Stikalo ni nastavljivo

Prekida¢ se ne moze aretirati

Slédzis nav labojams

Jungiklis negali bati uzblokuojamas
Liliti ei ole fikseeritav
Hedukenpyembiit nepeknioyatens

MpeBKnOYBaTENST HE MOXe fa ce duKkcupa

Comutatorul nu poate fi blocat
MpeknHyBaYOT He MOXe Aa ce 3aknyy
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TECHNICAL DAT;

Rated input (W)
Output (W)....
No-load speed (min*)
Max. no-load speed (min)

WSC 14
-125 MX

Grinding disk diameter (mm) .
Thread of work spindle .

Weight without cable (kg)
Typical weighted acceleration in the hand-arm area (m/s?)
Typical A-weighted sound levels:

Sound pressure level (dB (A)) (K=3dB(A))
Sound power level (dB (A)) (K=3dB(A)) ....

Wear ear protectors!
Measured values determined according to EN 50144.

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions, including
those given in the accompanying brochure. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of control can cause
personal injury.Appliances used at many different locations including open
air must be connected via a current surge preventing switch.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Contact with a ,live* wire will also make exposed metal parts of
the power tool ,live" and shock the operator.

Appliances used at many different locations including open air should be
connected via a residual current device of 30 mA or less.

Always wear goggles when using the machine. It is recommended to wear
gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

Sawdust and splinters must not be removed while the machine is running.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any work on
the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always lead the
cable away behind you.

After switching off, the machine will not be idle immediately. (After-running of
the work spindle.) Allow the machine to come to a stop before putting down.

Never reach into the danger area of the plane when it is running.
Always use the auxiliary handle.
Always use the protecting cap when roughing-down and separating.

Only use tools whose permitted speed is at least as high as the highest
no-load speed of the machine.

Pay attention to the dimensions of the grinding disc. The mounting hole
diameter must fit the mounting flange without play. Do not use reducer
pieces or adapters.

Check grinding tools before use. The grinding tool must be properly mounted
and turn freely. Perform a test run for at least 30 seconds without load. Do
not use damaged, out of round or vibrating grinding tools.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibrations or if
other malfunctions occur. Check the machine in order to find out the cause.

Always use and store the grinding disks according to the manufacturer's
instructions.

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that no persons
are endangered. Because of the danger of fire, no combustible materials
should be located in the vicinity (spark flight zone). Do not use dust
extraction.

Due care should be taken that no sparks or sanding dust flying from the
workpiece come into contact with you.

Never use a cutting disc for grinding. Do not subject cutting discs to side
pressure.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the
machine.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady. Never
lead the workpiece to the grinding disk with your hand.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the arbour and
vulcanized fibre grinding wheel), significant contamination can build up on
the inside of the angle grinder. For safety reasons, in such conditions the
inside should be cleaned thoroughly of metal deposits and a motor
circuit-breaker must be connected in series. If the motor circuit-breaker trips
the machine must be sent for repair.

For tools intended to be fitted with threaded hole wheel, ensure that the
thread in the wheel is long enough to accept the spindle length.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This angle grinder can be used for separating and grinding many different
materials, e.g. metal or stone. In case of doubt please read the
manufacturers' instruction.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

22 ENGLISH - - DEUTSCH 23

SAFETY INSTRUCTIONS

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity
with the following standards or standardized documents. EN 50144, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in accordance with the

regulations 98/37/EC, 2004/108/EC
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the system voltage
indicated on the rating plate. It is also possible to connect to sockets without
an earthing contact as the design conforms to safety class II.

ELECTRONICS

The speed of rotation is adjusted electronically when the load increases.

In case of a longer overload period the speed is decreased electronically.
The machine continues to run slowly to cool down the motor coil. After
switching off and on the machine can be used at rated load.

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
ten-digit No. as well as the machine type printed on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

. A4
. E Always wear goggles when using the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
@ available as an accessory.

B

Do not dispose of electric tools together with household
waste material! In observance of European Directive
2002/96/EC on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.

TECHNISCHE DATEN

WSE 14 PE 150 SE 12
-125 MX -180

Nennaufnahmel ing (W,

Abgabeleistung (W).

Leerlaufdrehzahl (min‘]
max. Leerlaufdrehzahl (min‘)
max. Schleifscheiben-@ (mm

Spindelgewinde......

Gewicht ohne Netzkabel (kg)

Typisch bewertete Beschleunigung im Hand-Arm-Bereich

Typische A-bewertete Schallpegel:
Schalldruckpegel (dB (A)) (K=3dB(A)) ..
Schalleistungspegel (dB (A)) (K=3dB(A)).

Gehdrschutz tragen!

Messwerte ermittelt entsprechend EN 50144.

(mis

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen,
auch die in der beiliegenden Broschiire.Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Gerat gelieferten Zusatzhandgriffe. Der
Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder das eigene Kabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsflihrenden Leitung setzt auch die metallenen Gerateteile unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

Steckdosen in AuRenbereichen missen mit Fehlerstrom-Schutzschaltern
ausgerustet sein. Das verlangt die Installationsvorschrift fur Ihre
Elektroanlage. Bitte beachten Sie das bei der Verwendung unseres Geréates.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze
werden empfohlen.

Spane oder Splitter durfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der Steckdose ziehen.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieen.

AnschluBkabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten. Kabel
immer nach hinten von der Maschine wegftihren.

Die Werkzeugspindel lauft nach, nachdem das Geréat ausgeschaltet wurde.
Maschine erst nach Stillstand ablegen.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Stets den Zusatzhandgriff verwenden.
Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.

Nur Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zulassige Drehzahl mindestens so
hoch ist wie die hochste Leerlaufdrehzahl des Gerates.

Abmessungen der Schleifscheiben beachten. Lochdurchmesser muss ohne
Spiel zum Aufnahmeflansch passen. Keine Reduzierstiicke oder Adapter
verwenden.

Schleifwerkzeuge vor dem Gebrauch tberpriifen. Das Schleifwerkzeug
muss einwandfrei montiert sein und sich frei drehen kénnen. Probelauf
mindestens 30 Sekunden ohne Belastung durchfiihren. Beschadigte,
unrunde oder vibrierende Schleifwerkzeuge nicht verwenden

Gerét sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen auftreten oder
andere Mangel festgestellt werden. Uberpriifen Sie die Maschine, um die
Ursache festzustellen.

Schleifscheiben stets geméal den Angaben des Herstellers verwenden und
aufbewahren.

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten, dass keine
Personen geféhrdet werden. Wegen der Brandgefahr dirfen sich keine
brennbaren Materialien in der Nahe (Funkenflugbereich) befinden. Keine
Staubabsaugung verwenden.

Geréat immer so halten, dass Funken oder Schleifstaub vom Kérper
wegfliegen.

Niemals Trennscheiben zum Schruppschleifen verwenden. Trennscheiben
keinem seitlichen Druck aussetzen.

Die Spannmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine angezogen sein.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofern es nicht
durch sein Eigengewicht halt. Niemals Werksttck mit der Hand gegen die
Scheibe fihren.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von Metallen
mit dem Stiitzteller und Vulkanfieber-Schleifscheiben) kann sich eine starke
Verschmutzung im Inneren des Winkelschleifers aufbauen. Bei solchen
Einsatzbedingungen ist aus Sicherheitsgriinden eine griindliche Reinigung
im Inneren von Metallablagerungen und zwingend das Vorschalten eines
Fehlerstrom- (FI) Schutzschalters erforderlich. Nach Ansprechen des FI
Schutzschalters muss die Maschine zur Reparatur eingesandt werden.

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz, dass das
Gewinde lang genug ist, um die Spindellange aufzunehmen.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist einsetzbar zum Trennen und Schleifen von vielen
Materialien, wie z. B. Metall oder Stein. Beachten Sie im Zweifelsfall die
Hinweise der Schleifwerkzeughersteller.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet
werden.

CE-KONFORMITATSER RU

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten tbereinstimmt. EN 50144,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, geman den
Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 2004/108/EG

q o Jirt

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf
Manager Product Development

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild
angegebene Netzspannung anschlieen. Anschluss ist auch an Steckdosen
ohne Schutzkontakt méglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

ELEKTRONIK

Die Elektronik regelt die Drehzahl bei steigender Belastung nach.

Bei langerer Uberlastung schaltet die Elektronik auf reduzierte Drehzahl. Die
Maschine lauft langsam weiter zum Kiihlen der Motorwicklung. Nach Aus-
und Wiedereinschalten kann mit der Maschine im Nennlastbereich
weitergearbeitet werden.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei
lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stra3e 10, D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

(1)
~

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

@

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!
Gemass Européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Puissance nominale de réception (W)..
Puissance utile (W
Régime a vide (min‘*

Vitesse a vide max. (min*)
Diametre de disque max. (mm
Filetage de l'arbre.
Poids sans cable de réseau (kg) . .
Accélération type évaluée au niveau du bras et de la main (m/s?)
Niveaux sonores type évalués

Intensité de bruit (dB (A) )(K=3dB(A))

Niveau de bruit (dB (A)) (K=3dB(A))
Toujours porter des casques protecteurs! Valeurs de mesures obtenues
conformément a la norme européenne EN 60745.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et les
instructions, méme celles qui se trouvent dans la brochure ci-jointe. Le
non-respect des avertissements et instructions indiqués ci aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTION SECURITE

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées de
disjoncteurs de protection, répondant ainsi a la prescription de mise en place
de votre installation électrique. Veuillez, d'une part, en tenir compte lors de
I'utilisation de notre appareil et d'autre part, en parler a votre électricien.

Toujours porter des lunettes protectrices lorsqu'on travaille avec la machine.
Des gants de sécurité et un masque de protection sont recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.
Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de courant.
Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en position arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ d'action
de la machine. Toujours maintenir le cable d'alimentation a l'arriere de la
machine.

Apres avoir éteint la machine, la broche porte-outil continue a tourner un peu.
Ne déposer la machine qu'apres arrét complet.

Ne jamais intervenir dans la zone représentant un danger lorsque la machine
est en marche.

Utiliser toujours la poignée complémentaire.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de trongonnage et
d'ébarbage.

N'utiliser que des outils dont la vitesse admissible correspond au moins a celle
de la vitesse a vide maximale de la machine.

Observer les dimensions des disques a rectifier. Le diamétre du trou central
doit trés exactement correspondre a celui du moyeu-flasque (pas de jeu).
N'utiliser ni raccords réducteurs ni adaptateurs.

Toujours contréler I'état d'un outil de rectification avant de I'utiliser. L'outil doit
étre monté de facon irréprochable et pouvoir tourner librement. Effectuer une
marche d’essai sans charge pendant au moins 30 secondes. Ne jamais utiliser
un outil endommagé, tournant en faux-rond ou générateur de vibration.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations importantes ou que
d’autres défauts surgissent. Contréler la machine afin d’en trouver les causes.

Toujours utiliser et conserver les meules conformément aux indications du
producteur.

La rectification des métaux génere des étincelles. Veiller & ce que personne ne
soit mis en danger. En raison du risque d'incendie, aucune matiére
inflammable ou combustible ne doit se trouver dans la zone de projection des
étincelles. Ne pas utiliser d’aspirateur de poussieres.

Toujours maintenir la machine de fagon a ce que étincelles et poussiéres
soient hors du portée du corps.

Ne jamais utiliser de disques a trongonner pour exécuter des travaux
d'ébarbage. Ne pas exercer de pression latérale sur un disque a trongonner.

L'écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en marche la machine.

La piece a travailler doit étre serrée rigidement lorsque son propre poids ne
suffit pas a la maintenir. Ne jamais guider a la main la piéce a travailler vers la
meule.

Dans le cas de conditions d'utilisation extrémes (par exemple, pendant le
polissage a la meule des métaux avec le plateau d’appui et les disques de
rectification aux fibres vulcanisées), un encrassement important peut se former
a lintérieur de la meuleuse d’angle. Dans de telles conditions d'utilisation, il est
nécessaire pour des raisons de sécurité de procéder a un nettoyage minutieux
a l'intérieur pour éliminer les dépots métalliques et de monter absolument un
interrupteur de protection contre les courants de court-circuit en amont. La
machine doit nous étre expédiée pour une réparation si cet interrupteur de
protection se déclenche.

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté, vérifiez que la
profondeur du filetage est suffisante pour la longueur de la broche.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse d’angle peut étre utilisée pour des travaux de trongonnage et de
poncage de nombreux matériaux, comme le métal ou la pierre. En cas de
doute, respecter les indications du fabricant de I'outil.
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Comme déja indiqué, cette machine n’est concue que pour une utilisation
normale.

DECLARATION "CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en conformité
avec les normes ou documents normalisés suivants EN 50144, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, conforme aux reglementations

98/37/CE, 2004/108/CE
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé et uniquement a la
tension secteur indiquée sur la plague signalétique. Le raccordement a des
prises de courant sans contact de protection est également possible car la
classe de protection Il est donnée.

ELECTRONIQUE

En cas d’augmentation de la sollicitation, I'€lectronique adapte la vitesse de
rotation en conséquence.

En cas de surcharge prolongée, I'électronique réduit la vitesse de rotation. la
machine continue a tourner lentement afin de refroidir le bobinage du moteur.
Aprés arrét et remise en marche de la machine, il est possible de la faire
tourner en charge nominale.

ENTRETIEN

Tenir toujours propre les orifices de ventilation de la partie moteur.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas été
décrit, par un des centres de service apres-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie. S'adresser, en
indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre
station de service aprés-vente (voir liste jointe) ou directement a Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

Accessoire - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments proposés pour
votre machine et énumérés dans le catalogue
d'accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures
ménagéres! Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d‘équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et étre soumis a
un recyclage respectueux de I'environnement.

MO

DATI TECNICI

Potenza assorbita nominale (W)
Potenza erogata (W)

Numero di giri a vuoto (min')
Max. numero di giri a vuoto (min)
Max. g disco abrasivo (mm)
Passo attacco codolo
Peso senza cavo di rete (kg
Accelerazione tipica valutata nell'area mano-braccio (m/s?)
Livello sonoro classe A tipico:

Livello di rumorosita (dB (A)) (K=3dB(A))

Potenza della rumorosita (dB (A)) (K=3dB(A))

Utilizzare le protezioni per I'udito!
Valori misurati conformemente alla norma EN 50144.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella brochure
allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o
incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Gli apparecchi mobili usati allaperto devono essere collegati interponendo
un interruttore di sicurezza per guasti di corrente.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione.
Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per la respirazione e per
I'udito, oltre ai guanti di protezione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in funzione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina dalla
presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di lavoro
dell'attrezzo.

L'alberino portautensile continua a girare dopo che la macchina viene
disinserita. Appogiare la macchina solo dopo che si sia fermata
completamente.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre € in funzione.
Utilizzare sempre limpugnatura laterale.
Per sgrossare e tagliare utililizzare sempre la calotta di protezione.

Impiegare solo utensili da lavoro, il cui il minimo numero di giri ammessi a
vuoto sia pari al pit elevato numero di giri della corsa a vuoto dell’'utensile.

Considerare le dimensioni dei dischi abrasivi. Il diametro del foro deve
andare con precisione sulla flangia di alloggiamento e non avere gioco. Non
utilizzare riduzioni oppure adattatori.

Controllare gli utensili abrasivi prima di utilizzarli. Gli utensili abrasivi devono
essere montati in maniera perfetta e devono poter girare liberamente.
Eseguire una prova per almeno 30 secondi senza sottoporre la macchina a
carico. Non continuare ad usare utensili abrasivi ovalizzati oppure vibranti.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano delle forti
oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti. Controllare la macchina per
cercare di identificarne le cause.

Utilizzare e conservare le mole abrasive conformemente alle indicazioni
della casa costruttrice.

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere in
pericolo I'incolumita di persone. Per via del pericolo di incendio, nessun tipo
di materiale inflammabile puo trovarsi nelle vicinanze (potenziale raggio delle
scintille). Non utilizzare aspirapolveri.

Tenere sempre l'utensile in modo tale che le scintille e polveri di molatura
volino lontano dal corpo.

Mai utilizzare mola abrasiva da taglio diritta per lavori di sgrossatura. Mai
esercitare pressione laterale su mole abrasive da taglio.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell'utilizzo della macchina.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a meno che
non resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a mano sulla mola il
pezzo in lavorazione.

In condizioni di utilizzo estreme (ad es. nella rettifica liscia di metalli con il
piatto di appoggio e dischi smerigliatori in fibra vulcanizzata) si puo
accumulare molta sporcizia all'interno della smerigliatrice angolare. Con
simili condizioni di utilizzo, per motivi di sicurezza, € necessaria una pulizia a
fondo all'interno per eliminare i depositi di metallo ed & assolutamente
indispensabile inserire un interruttore di sicurezza per corrente di guasto a
monte. Quando scatta I'interruttore di sicurezza la macchina va spedita alla
riparazione.

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato, verificare
che la filettatura della mola sia sufficientemente lunga da consentire
I'inserimento del mandrino.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice angolare e adatta per tagliare e smerigliare molti materiali,
come per esempio metalli o pietre. In caso di dubbio osservare le indicazioni
del produttore dei dischi per smerigliare.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione, che il
prodotto & conforme alla seguenti normative e ai relativi documenti: EN
50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in base alle
prescrizioni delle direttive CE98/37, CE 2004/108

Ce o Jirt

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf
Manager Product Development

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di voltaggio
indicato sulla piastra. E* possibile anche connettere la presa senza un
contatto di messa a terra cosi come prevede lo schema conforme alla norme
di sicurezza di classe I1.

ELETTRONICA
L'elettronica regola I'assorbimento di corrente in base al carico.

In caso di sovraccarico I'elettronica provvede a ridurre I'assorbimento di
corrente fino a che non viene ridotto il carico, la macchina procede
lentamente. A seguito dello spegnimento il motore si raffredda e alla
riaccensione riparte normalmente.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al seguente
indirizzo: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stra3e 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante l'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
i togliere la spina dalla presa di corrente.

D=

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE
sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettroniche e la
sua attuazione in conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono essere
accolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.




D. S TECNICOS

Potencia de salida nominal (W)

potencia entregada (W)....
Velocidad en vacio (min)
Max. velocidad en vacio (mi
Diam. disco de amolado (mm
Rosca de eje de trabajo....
Peso sin cable (kg)..
Aceleracién compensada en el sector mano y brazo (m/s?
Niveles acusticos tipicos compensados A:

Presion acustica (dB (A)) (K=3dB(A))

Resonancia acustica (dB (A)) (K=3dB(A)). .
Usar protectores auditivos! Determinacion de los valores de medicién segin
norma EN 50144.

A ADVERTENCIA! R leer las i de seguridad y las
instrucciones, también las que contiene el folleto adjunto. En caso de
no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor diferencial y
magnetotérmico, para su seguridad personal, segun normas establecidas
para instalaciones eléctricas de baja tension.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion,guantes,
calzado de seguridad antideslizante, asi como es recomendable usar
protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado
con la maquina en funcionamiento.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier trabajo en
la maquina.

Enchufar la maquina a la red solamente en posicién desconectada.
Mantener siempre el cable separado del radio de accién de la maquina.

El eje de la herramienta se mantiene en marcha por inercia después de
desconectar el aparato. Permita que se pare la maquina antes de ponerla
sobre una superficie.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina conectada.
Emplear siempre el asidero adicional.

Utilice siempre la cubierta de proteccién en trabajos de amolado en bruto y
corte.

Utilice solamente dtiles cuya velocidad permitida sea como minimo tan alta
como la velocidad en vacio mas alta de la maquina.

Considerar las dimensiones de los discos de amolar\lijadores. El diametro
del orificio debe ajustar sin holgura en la brida de apoyo. No emplear piezas
de reduccién o adaptadores.

Comprobar los Utiles de lijar/amolar antes de su uso. El Gtil debe estar
perfectamente montado, debiendo girar libremente. Realizar una prueba de
funcionamiento sin carga durante 30 segundos como minimo. No usar los
ttiles de lijar/amolar dafiados, los de giro descentrado o vibrantes.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u
otras anomalias. Examine la maquina para determinar las posibles causas.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar segun las indicaciones del
fabricante.

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en peligro a
personas. Debido al peligro de incendio no deben encontrarse cerca (en el
area de alcance de las chispas) materiales inflamables. No utilice extraccién
de polvo en este caso.

Tenga cuidado para que no le salten chispas ni virutas de la pieza de
trabajo.

No usar jamas discos tronzadores para desbastar. No someter los discos
tronzadores con una presion lateral.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar con la
maquina.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se mantenga
bien fija por su propio peso. Jamas aproxime una pieza al disco, sujetandola
con la mano.

En caso de condiciones de funcionamiento extremas (p. ej. pulido de
metales con el plato soporte y discos abrasivos de fibra vulcanizada) se
puede acumular mucha suciedad en el interior de la amoladora angular. En
estas condiciones es necesario realizar, por motivos de seguridad, una
limpieza profunda de las acumulaciones metélicas en el interior y debe
conectarse obligatoriamente un interruptor de proteccién de corriente
diferencial (FI). Si salta el interruptor de proteccién FI debe enviarse la
maquina para su reparacion.

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado, cerciorese
de que la rosca en la muela es lo suficientemente larga para aceptar la
longitud del vastago.
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APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta amoladora angular se puede usar para esmerilar diferentes materiales,
por ejemplo metal o piedra. En caso de duda, por favor lea las instrucciones
del fabricante.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto esta en
conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes. EN
50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, de acuerdo
con las regulaciones 98/37/CE, 2004/108/CE

q o Jirt

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf
Manager Product Development

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje indicado en
la placa de caracteristicas. También es posible la conexién a enchufes sin
toma a tierra, dado que es conforme a la Clase de Seguridad 11

ELECTRONICA

La velocidad de rotacion se ajusta electrénicamente cuando aumenta la
carga.

En caso de un periodo més largo de sobrecarga, la velocidad disminuye
electrénicamente. La maquina continta funcionando a bajas revoluciones
para enfriar el devanado del motor. Después de refrigerarse
convenientemente, desconecte y conecte nuevamente. La maquina se
puede usar a la carga nominal.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por favor
indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en la etiqueta y pida el
despiece a la siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Straf3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

‘m’ Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta
Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
i cualquier trabajo en la maquina.

i

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos! De conformidad con la Directiva
Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicacién de acuerdo con
la legislacién nacional, las herramientas eléctricas cuya
vida Util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias ecoldgicas.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Poténcia absorvida nominal (W)
Poténcia de saida (W)

N° de rotag6es em vazio (m
Max. velocidade em vazio (mi

Max diametro do disco (mm)
Rosca do veio de trabalho
Peso sem cabo de ligacéo a rede (kg).
Aceleracdes tipicas avaliadas na &rea da mao/brago (m/s?
Valores tipicos e ponderados pela escala A para o ruido:
Nivel da presséao de ruido (dB (A)) (K=3dB(A)).
Nivel da poténcia de ruido (dB (A)) ( dB(A))
Use protectores auriculares!
Valores de medida de acordo com EN 50144.

A ATENCAO! Leia todas as instrugdes de seguranca e todas as
instrucdes, também aquelas que constam na brochura juntada. O
desrespeito das adverténcias e instruges apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura referéncia.

INSTRU! S DE SEGURANCA

Aparelhos n&o estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser protegidos por
um disjuntor de corrente de defeito.

Usar sempre oculos de proteccéo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizacéo de luvas de proteccdo, protectores para os
ouvidos e mascara anti-poeiras.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina, tirar a ficha da tomada.
Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligacéo fora da zona de accéo da maquina.

O veio da ferramenta movimenta-se por inércia, apés desligar o aparelho.
Apenas depositar a maquina quando estiver parada.

Utilizar sempre o punho lateral.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte deve ser utilizada a
placa de proteccéo.

Use apenas discos cuja velocidade permitida seja tdo alta como a max.
velocidade em vazio da maquina.

Observar as dimensodes dos discos abrasivos. O diametro de furo deve
ajustar-se sem folga a flange de montagem. Nao utilizar pecas de reducéo
ou adaptadores.

Controlar as ferramentas abrasivas antes da utilizac&o. A ferramenta
abrasiva deve ser perfeitamente montada e girar livremente. Efectuar um
funcionamento de teste no minimo durante 30 segundos, sem carga.
Ferramentas abrasivas danificadas, descentradas ou vibrantes ndo devem
ser utilizadas.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilacdes ou se
forem observadas outras avarias. Controlar a maquina para determinar a
causa.

Sempre utilizar e guardar os discos abrasivos, de acordo com as indicagdes
do fabricante.

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto em perigo.
Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se materiais inflamaveis
nas proximidades (area de voo de faiscas). Nao utilize sistema de extrac¢do
de poeiras.

Tome atencdo que nem as faiscas nem as poeiras da lixagem geradas na
peca de trabalho devem entrar em contacto consigo.

Jamais utilize discos de corte para desbastar. N&o pressionar os discos de
corte lateralmente.

A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com a
maquina.

A peca a ser trabalhada deve ser fixa, caso n&o esteja firme devido ao seu
peso préprio. Jamais conduzir a peca a ser trabalhada em direccéo do disco
com as maos.

Em caso de condi¢des extremas de utilizag&o (por ex., ao polir metais com o
prato de apoio e rebolos de fibra vulcanizada) pode formar-se uma forte
sujidade no interior da lixadora de detalhes. Por motivos de seguranca,
quando tais condi¢bes de utilizagédo se verificarem, é necessario limpar o
interior de deposicdes metdlicas e ligar em série um disjuntor de corrente de
falha (FI). Depois da reaccéo do disjuntor-FI, a maquina tem de ser enviada
para reparagao.

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio roscado,

certifique-se de que a rosca na roda & suficientemente longa para receber o
fuso em todo o seu comprimento.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Esta rebarbadora pode ser usada para desmontar e rebarbar diversos
materiais, por exemplo, metal ou pedra. Em caso de divida leia por favor as
instrucdes do fabricante.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos: EN 50144, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, conforme as
disposi¢des das directivas 98/37/CE, 2004/108/CE

q o Jirt

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf
Manager Product Development

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofésica e s6 a tenséo de rede indicada
na placa de poténcia. A conex&o as tomadas de rede sem contacto de
segurana também é possivel, pois trata-se duma construcéo da classe de
proteccéo I1.

ELECTRONICA

A electrénica regula o nimero de rotacdes no caso de carga ascendente.

A electronica comuta para um nimero de rotagdes reduzido no caso de uma
sobrecarga prolongada. A maquina continua a funcionar lentamente para
arrefecer o enrolamento do motor. Apds ligar e desligar, é possivel continuar
a trabalhar com a maquina no nivel de carga nominal.

MANUTENCAO

Através dos rasgos de ventilagdo podem soprar-se com ar comprimido os
depositos de poeira no motor.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicdo nao esteja descrita devem ser
substituidos num servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia de dez nimeros que consta da
chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stra3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a
méaquina.

Antes de efectuar qualquer interveng&o na maquina,
£ tirar a ficha da tomada.

p—

Acessorio - N&o incluido no eqipamento normal,
disponivel como acessario.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De
acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a
transposicdo para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagédo de reciclagem dos
materiais ecoldgica.




TECHNISCHE GEGEVEN

Nominaal afgegeven vermogen
Nominaal afgegeven vermogen (W)
Afgegeven vermogen (W)
Onbelast toerental (min).
Max. Onbelast toerental (min‘)
Max. Slijpschijf-@ (mm) .........
Asaansluiting
Gewicht, zonder snoer (Kg) .........c.cccceeeveunnee
Karakteristiek gemeten versnelling in hand-armbereik (m/s?
Karakteristiek A-gewogen geluidsniveau:
Geluidsdrukniveau (dB (A)) (K=3dB(A)).
Geluidsvermogenniveau (dB (A))(K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 50144.

A WAARSCHUWING! Lees alle veilig ucties en aar

door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar aangesloten worden.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de kontaktdoos
trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

De uitgaande as loopt uit nadat de machine is uitgeschakeld. Machine pas
na stilstand neerleggen.

Niet aan de draaiende delen komen.
Altijd de zijhandgreep gebruiken.
Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.

Uitsluitend toebehoren gebruiken waarvan het toelaatbare toerental
minstens zo hoog is als het hoogste onbelaste toerental van de machine.

Afmetingen van de slijpschijven in acht nemen. Gatdiameter moet zonder
speling bij de opnameflens passen. Geen reduCErstukken of adaptors
gebruiken.

Slijpgereedschappen voor gebruik kontroleren. Het slijpgereedschap moet
korrekt zijn gemonteerd en vrij kunnen draaien. Ten minste 30 sekonden
onbelast laten proefdraaien. Beschadigde, niet ronde of trillende
slijpgereedschappen niet gebruiken.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere
gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast te
stellen.

Slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de fabrikant gebruiken en
bewaren.

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat er geen
personen in gevaar worden gebracht. In verband met het brandgevaar
mogen zich geen brandbare materialen in de buurt (gebied waar de vonken
vallen) bevinden. Geen stofafzuiging gebruiken

Machine altijd zo vasthouden dat vonken of slijpstof van het lichaam zijn af
gericht.

Nooit doorslijpschijven gebruiken om af te bramen. Geen zijwaartse druk op
doorslijpschijven uitoefenen.

De flensmoer moet voor de ingebruikname van de machine aangetrokken
zijn.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het niet door
het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de hand tegen de schijf
houden.

Bij extreme gebruiksvoorwaarden (bijv. gladslijpen van metaal met de steun
en de vulkaanfiber-slijpschijven) kan in het inwendige van de haakse slijper
ernstige verontreiniging ontstaan. Bij dergelijke werkzaamheden is om
veiligheidsredenen een grondige reiniging van de binnenzijde (verwijdering
van metaalslijpsel) en tevens de voorschakeling van een
lekstroomschakelaar (Fl) vereist. Na het aanspreken van de
lekstroomschakelaar moet de machine ter reparatie worden opgestuurd.

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met
schroefgaten, dient men te controleren dat de schroefdraad in het wiel lang

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijpmachine is geschikt voor het doorslijpen en slijpen van vele
materialen, zoals metaal of steen. RaadplEG in twijfelgeval de richtlijnen van
de slijpschijffabrikant.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.
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EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of normatieve
dokumenten: EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG,

2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het typeplaatje
aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook mogelijk op een
stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse 11.

ELEKTRONIC

De elektronika regelt het toerental bij toenemende belasting na.

Bij langere overbelasting schakelt de elektronika op gereduCErd toerental.
De machine loopt langzaam door voor het koelen van de motor. Na uit- en
weer inschakelen kunt u binnen het nominale belastingsbereik gewoon
verder werken met de machine.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan
contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker
uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet mEGeleverd. Is apart
@ leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude
elektrische en lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een recycle
bedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

TEKNISKE DA

Nominel optagen effekt (W,
Afgiven effekt (W).

WSE 14
-125 MX -180

Omdrejningstal, ubelastet (mint)
Maks.omdrejningstal, ubelastet (mi
Slibeskive-@ (mm)
Spindelgevind....

Veegt uden netledning (kg)

Typisk veegtet acceleration for haender/arme (m/s?)
Typisk A-veegtede lydtryksniveau:
Lydtrykniveau (dB (A)) (K=3dB(A))..

Lydeffekt niveau (dB (A)) (K=3dB(A)).
Brug hereveern!
Maleveerdier beregnes iht. EN 50144,

A ADVARSEL! Lees alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Stikdaser udendars skal veere forsynet med fejlstramssikringskontakter. Det
forlanger installationsforskriften for Deres elektroanlzeg. Overhold dette, n&r
De bruger vores maskiner.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa.
Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, hgreveern og forkleede anbefales.

Spaner eller splinter mé ikke fiernes, medens maskinen karer.
For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.
Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens arbejdsomrade.
Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Veerktgjsspindlen har et efterlgb og standser dermed ikke samtidig med
veerktgjet. Maskinen skal veere slukket, for den leegges fra.

Pas pé ikke at f& handen ind i maskinen.
Brug altid stattegrebet.
Anvend altid sikkerhedsskaerm ved skrubning og skeering.

Benyt kun veerktgj, hvis tilladte omdrejningstal er mindst lige s& hgjt, som det
hgjeste tomgangsomdrejningstal for maskinen.

Slibeskivernes mal skal overholdes. Hullets diameter skal uden slgr passe til
holdeflangen. Der ma ikke benyttes reduktionsstykker eller adaptere.

Slibeveerktgj skal kontrolleres fer ibrugtagning. Slibeveerktgj skal veere
monteret korrekt og skal kunne drejes. Slibevaerktgj skal provelgbes i
ubelastet tilstand i mindst 30 sekunder. Beskadiget, uregelmaessigt rundt
eller vibrerende slibeveerktgj ma ikke anvendes.

Sluk straks for veerktejet, hvis der opstér betydelige svingninger eller der
konstateres andre mangler. Kontrollér veerktgjet og find frem til arsagen.

Benyt og opbevar kun slibeskiver iht. fabrikantens angivelser.

Gnistregn opstér ved slibning af metal. Veer opmeerksom p4, at personer
ikke kommer til skade. P& grund af brandfare ma brandbare materialer ikke
opbevares i neerheden (gnistregnomrade). Brug ikke stavsuger.

Maskinen skal altid handteres séledes, at gnister og slibestev slynges vaek
fra kroppen.

Skaereskiver ma aldrig benyttes til skrubslibning. Skaereskiver ma ikke
udseettes for tryk fra siden.

Flangemgtrikken skal spaendes inden maskinen tages i brug.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspsendes, medmindre det
holdes pa plads af arbejdsemnets egenveegt. For aldrig emnet mod skiven
med handen.

Under ekstreme anvendelsesbetingelser (f.eks. glatslibning af metaller med
statteskive og vulkanfiber-slibeskiver) kan det indvendige af vinkelsliberen
blive meget snavset. | sddanne tilfeelde er det af sikkerhedsgrunde
nedvendigt at foretage grundig rengering af indvendige metalaflejringer,
ligesom det er absolut ngdvendigt at installere et fejlstrams- (HFI) relee. Hvis
HFI-releeet aktiveres, skal maskinen indsendes til reparation.

For veerktgj hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret hul, skal De
sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme aksellzengden.

TILTANKT FORMAL

Vinkelsliberen kan anvendes ved skeering i og slibning af mange materialer,
som f.eks. metal eller sten. Ved tvivistilfelde respekter produ-centens
henvisninger af slibevaerktgj. Produktet m& ikke anvendes pa anden made
og til andre formal end foreskrevet.

Produktet mé& ikke anvendes p& anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med falgende normer eller norma-tive dokumenter. EN 50144, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelserne i

direktiverne 98/37/EF, 2004/108/EF
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

NETTILSLUTNING

Tilslutning m& kun foretages til enfaset vekselstram og kun til en
netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen pd meerkepladen.
Tilslutning kan ogsa ske til stikddser uden beskyttelseskontakt, da
kapslingsklasse 11 foreligger.

ELEKTRONIK

Elektronikken regulerer omdrejningstallet ved stigende belastning.

Ved leengere tids overbelastning skifter elektronikken om til reduceret
omdrejningstal. Maskinen arbejder langsomt videre, s& motorviklingen kan
afkele. Efter ud- og viderekobling er det muligt at arbejde videre med
maskinen i nominelt belastningsomrade.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pA maskinens effektskilt, kan De
rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

. b 4
Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud
af stikdasen.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
@ kabes som tilbehgr.

Elveerktgj mé& ikke bortskaffes som almindeligt affald! |
henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning skal brugt Iveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pd en made, der
skéner miljget mest muligt.




TEKNISKE D,

Nominell inngangseffekt (W) .
Avgitt effekt (W
Tomgangsturtall (min*

WSC 14
-125 MX

Tomgangsturtall maks. (min .
maks. slipeskive-@ (Mm)............cccococvnnnnnns
Spindelgjenge
Vekt uten nettkabel (Kg).........c.ccoeiciiiinis

Typisk vurdert akselerering i hdnd-arm-omréde (m/s?)...
Typisk A-vurdert lydniva:
Lydtrykkniva (dB (A)) (K=3dB(A))
Lydeffektniva (dB (A)) (K=3dB(A)).
Bruk hgrselsvern!

Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 50144,

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger,
ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Stikkontakter utendgrs ma veere utstyrt med feilstrem-sikkerhetsbryter. Dette
forlanges av installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst falg dette
nér du bruker vart apparat.

Bruk alltid vernebrille n&r du arbeider med maskinen. Det anbefales & bruke
arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Trekk stapslet ut av stikkontakten fer du begynner arbeider pa maskinen.
Maskinen ma veere slatt av nér den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. Fgr ledningen alltid
bakover fra maskinen.

Verktgyspindelen Igper etter ndr apparatet ble slatt av. Legg fra deg
maskinen farst nar den star stille.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

Bruk alltid ekstrahandtaket.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.

Bruk kun arbeidsverktgy med et tillatt turtall som er minst s& stort som
apparatets hgyeste tomgangsturtall.

Pass pé dimensjonene pé slipeskivene. Hulldiameteren ma passe til
verktayholderen uten spill. Ikke bruk reduksjonsstykker eller adapter.

Kontroller slipeverktay far bruk. Slipeverktgyet ma veere ngyaktig montert og
kunne dreie fritt. Pravekjer i minst 30 sekunder uten belastning. Ikke bruk
skadet, urundt eller vibrerende slipeverktay.

Sl& straks av apparat nér det oppstar store svingninger eller du fastslar
andre mangler. Kontroller maskinen for & fastsla arsaken.

Bruk og oppbevar slipeskiver alltid i henhold til produsentens anvisninger.
Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer blir utsatt for

fare. Pa grunn av brannfaren ma det ikke finnes noen brennbare materialer i
neerheten (gnistomrédet). Ikke bruk stevavsug.

Hold apparatet alltid slik at gnister eller slipestov flyr vekk fra kroppen.

Bruk aldri kappeskiver til skrubbsliping. Ikke utsett kappeskiver for trykk fra
siden.

Flensmutteren ma veere trukket til far maskinen startes.

Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det ikke blir holdt
av sin egen vekt. Fgr aldri emnet med handen mot skiven.

Under ekstreme bruksforhold (f.eks. ved glattsliping av metall med
stotteskive og vulkanfiber-slipeskiver) kan det legge seg mye skitt inne i
vinkelsliperen. Ved slike bruksforhold er det av sikkerhetsgrunner ngdvendig
med innvendig rengjering for a fierne metallrester, det er dessuten tvingende
ngdvendig & montere en jordfeil- (FI) bryter. Hvis Fl-bryteren reagerer ma
maskinen innsendes til reparasjon.

For verktgy som skal tilpasses hjul med gjengete hull, p&se at gjengen i
hjulet er langt nok til spindellengden.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen kan brukes til kapping og sliping av mange materialer, som
f.eks. metall eller stein. | tvilstilfelle skal du falge henvisningene fra
produsenten av slipeverktayet.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
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CE-SAMSVARSERKLZARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens med de
falgende normer eller normative dokumenter. EN 50144, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelsene i

direktivene 98/37/EF, 2004/108/EF
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den p& skiltet angitte
nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt er mulig fordi
kyttelse bes} Iseskl 11 er forhanden.

ELEKTRONIKK

Elektronikken regulerer turtallet ved gkende belastning.

Ved lengre overbelastning kopler elektronikken til redusert turtall. Maskinen
gér langsomt videre for & avkjele motorviklingen. Etter utkopling og
etterfglgene gjeninnkopling kan du arbeide videre med maskinen i normalt
belastningsomrade.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos din
kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret
pé typeskiltet.

SYMBOLER

. b 4
. E Bruk alltid vernebrille n&r du arbeider med maskinen.

Trekk stgpslet ut av stikkontakten far du begynner
arbeider p& maskinen.

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt
@ komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

P —

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet! |
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

TEKNISKA DA

Nominell upptagen effekt (W)
Uteffekt (W) ...
Obelastat varvtal (min?)......
Max. Tomgéngsvarvtal, obel
Slipskivor-@ (mm).
Spindelgéanga.........
Vikt utan natkabel (kg).
Typiskt varderad acceleration i hand-arm-omrédet (m/s?)
Typisk A-varderad ljudniva:
Ljudtrycksnivé (dB (A)) (K=3dB(A)).
Ljudeffektsniva (dB (A)) (K=3dB(A))
Anvand horselskydd!
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 50144.

lastad (min

A VARNING! Las alla sakerhetsanvisningar och andra tillhérande
anvisningar, dven de i den medféljande broschyren. Fel som uppstar till
foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Anslut alltid verktyget till jordat eluttag vid anvandning utomhus.
Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och hérselskydd.
Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen.
Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till vaggurtag.

Nétkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomrédet. Lagg kabeln bakat i
férhallande till arbetsriktningen.

Se upp, verktygsspindeln roterar en stund efter det maskinen frankopplats.
Maskinen far inte laggas ned forran den stannat helt.

Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen ar igang.
Anvand alltid stédhandtag.
Anvéand alltid skyddsképa vid slipning och kapning.

Anvand endast skivor, vars tilldtna varvtal ar minst s& hogt som det hogsta
tomgéngsvarvtalet p& maskinen.

Kontrollera slipskivornas dimensioner. Centrumhé&let maste utan spel passa
pa stéd-flansen. Varken reducernippel eller adapter far anvandas.

Kontrollera slipverktygen innan de tas i bruk. Slipverktyget maste vara
ordentligt monterat och kunna rotera fritt. Provkor nya verktyg minst 30
sekunder utan belastning. Skadade, orunda eller vibrerande slipverktyg far
inte langre anvandas.

Frénkoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstér eller andra
felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for lokalisering av orsak.

Anvand och uppbevara alltid slipskivorna enligt tillverkarens anvisningar.

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte skadas. Pga
brandrisken far inga brannbara material finnas i narheten (inom
gnistomradet). Anvand inte dammsugning!

Hall alltid maskinen sa, att gnistor och slipdamm flyger i riktning fran
kroppen.

Anvénd aldrig kapskivor for grovslipning. Tryckbelasta inte kapskivorna fran
sidan.

Flansmuttern skall vara &tdragen innan start av maskinen.

Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till foljd av egen vikt. For
aldrig arbetsstycket for hand mot slipskivan.

Vid extrema anvandningsvillkor (till exempel vid planslipning av metaller med
stodtallrik och slipskivor av vulkanfiber) kan det bildas mycket smuts pa
insidan av vinkelslipmaskinen. Vid sadana tillfallen kravs det av
sékerhetsskal saval en grundlig rengoring frdn metallavlagringar pa insidan
som en forkoppling av en jordfelsbrytare. Om jordfelsbrytaren skulle [6ser ut,
sa& maste vinkelslipmaskinen skickas pa reparation.

For verktyg avsedda att forses med skivor med gangat hél, bér man
kontrollera att skivans gangning &r tillréckligt Iang att hantera spindelns

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipen &r anvandbar for kapning och slipning av flera material, t ex
metall eller sten. Radgor i tvivelsmal med beskrivningarna hos
slipmaterialsfabrikanten.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

WSE 14
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CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verensstammer med foljande
norm och dokument EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, enl. bestammelser och riktlinjerna 98/37/EG, 2004/108/EG

q o Jirt

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf
Manager Product Development
NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrdm och till den spanning som anges pa
dataskylten. Anslutning kan aven ske till eluttag utan skyddskontakt,
eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass 11.

ELEKTRONIK
Elektroniken efterjusterar varvtalet vid 6kad belastning.

Vid langre belastning vaxlar elektroniken till reducerat varvtal. Verktyget
arbetar langsamt for att kyla ned motorn. Efter fran-och tillkoppling kan man
arbetar vidare med verktyget.

SKOTSEL
Se till att motorhéljets luftslitsar &r rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-’/kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge maskinens art.
nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

.. Léas instruktionen noga innan du startar maskinen.
.E Anvand alltid skyddsglasdgon.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten p&
maskinen.

Tillbehor - Ingér e] i leveransomfanget, erhalles som

@ tillbehor.
b

Elektriska verktyg fér inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser &ldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.




TEKNISET ARVO'

Nimellinen teho (W)

Antoteho (W) ..
Kuormittamaton kierrosluku (min

)
Max. Kuormittamaton kierrosluku (min

Max. Hiomalaikan @ (mm)
Karan kierre
Paino ilman verkkOJohtoa (kg)
Tyypillisesti arvioitu kiihtyvyys ki
Tyypillinen A-arvioitu &énitaso:
Melutaso (dB (A)) (K=3dB(A))
anenvoimakkuus (dB (A)) (K
Kayta kuulosuojaimia!
Mitta-arvot maaritetty EN 50144 mukaan.

sivarsi-alueelle (m/s?

A VAROITUS! Lue kaikki, my&s oheistetussa esitteessé annetut
turvalli: araykset ja kay hjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Ulkokaytossa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suojakytkimilla
sahkolaitteistosi asennusmaarayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite litetaan
ulkokaytossa ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta sahkdasentajasi kanssa.

Kéyté laitteella tydskennellessési aina suojalaseja. Suojakésineiden, turvallisten ja
tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja suojaesilinan kayttéa suositellaan.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.
Varmista, etté kone on sammutettu ennen kytkemista sahkéverkkoon.

Pidéa sahkojohto poissa koneen kayttoalueelta. Siirra se aina taaksesi.

Tyokalukara pydrii viela sen jalkeen kun laitteesta on katkaistu virta. Anna koneen
pysahtya kokonaan ennen alaslaskemista.

Ala tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.
Kéayta aina lisakadensijaa.
Rouhehionta- ja katkaisutytssé on aina kaytettavé laikan rikkomasuojusta.

Koneessa kaytettavaan tyokaluun tai laikkaan leimatun maksimi kierrosluvun on
oltava vahintaan yhta suuri kuin koneen tyyppikilpeen leimattu maksimi
tyhjakayntikierrosluku.

Tarkista hiomalaikkojen mitat. Rei&n halkaisijan téytyy sopia tukilaippaan valyksetta.
Ala kayta supistuskappaleita tai sovitteita.

Tarkista hiomavalineet ennen kayttoa. Hiomavalineet on oltava oikein asennettuja ja
niiden téytyy pystya pydriméan vapaasti. Suorita koeajo vahintaan 30 sekunnin ajan
ilman kuormitusta. Ala kayta vahingoittuneita, epasaannéllisen muotoisia tai
téarisevia hiomatyovalineita.

Pyséyta laite valittomasti jos siina esiintyy huomattavaa varahtelya tai huomaat
muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan méaarittelemiseksi.

Kéayta ja séilyta aina hiomalaikat valmistajan ohjeiden mukaan.

Metallien hionnassa syntyy kipinointia. Tarkista, ettei kenellekaan aiheuteta vaaraa.
Tulipalovaaran takia ei lahistolla saa olla mitaan palavia aineita (kipinaetaisyydelld).
Pélynpoistoa ei kayteta.

Kéayta konetta siten, etta lastut ja kipinét lentévat itsestasi poispain.

Ald koskaan kéyta katkaisulaikkoja rouhintalaikkoina. Alé aseta katkaisulaikkaan
sivuttaista painetta.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen kayttéonottoa.

RVALLISUUSOHJEET

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme téten ja vastaamme yksin siit4, etta tama tuote on allalueteltujen
standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen. EN 501
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, seuraavien saant

mukaisesti: S8/37/EY, 2004/108/EY
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

VERKKOLIITANTA

Yhdisté ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojannite on sama kuin
tyyppikilvessa iimoitettu. My®s liittdminen maadoittamattomiin pistorasioihin on
mahdollista, silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa 1.

ELEKTRONIIKKA

Kuormituksen kasvaessa, pySrimisnopeuden s&ato tapahtuu elektronisesti.

Ylikuormituksen jatkuessa pidempéaén, elektroninen ohjausjérjestelmé hidastaa
pydrimisnopeuden. Sammuttamisen ja uudelleen kaynnistamisen jalkeen, kone
toimi normaaliteholla.

HUOLTO
Pid& moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaéan laitteen kokoonpanopiirustuksen
iimoittamalla arvokilven kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stral?e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.
.@ Kayta laitteella tyoskenr asi aina suoj

Tyostettava kappale on kiinnitettéva, ellei se omapainonsa vuoksi pysy pai .
Ala koskaan vie tydkappaletta kadessa hiomalaikkaa vasten.

Aarimmaisen vaikeissa kayttdolosuhteissa (esim. Kiilloitettaessa metalleja
tukilautasella ja vulkaanikuitu-hiomalaikoilla) saattaa kulmahiomalaitteen
sisapuolelle kertya runsaasti likaa. Tallaisissa kayttoolosuhteissa on
turvallisuussyista tarpeen puhdistaa metallikertymét laitteen sisdosista
perusteellisesti ja lisaksi tulee ehdottomasti kytkea laitteen eteen
vuotovirtavaroke (Fl-katkaisin). Kun Fl-katkaisin on lauennut, tulee kone
lahettaa korjattavaksi.

Varmista sellaisissa tyokaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittaa kierteisreikainen laikka,
etté laikan kierre on riittavan pitka sopimaan karan pituuteen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KA )

Kulmahiomakone soveltuu monenlaisten materiaalien, kuten metallien ja kiven
hiontaan ja katkaisuun. Laikkatoimittajat auttavat laikan valinnassa.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.
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Irrota aina pistotulppa seinékoskettimesta ennen koneeseen
tehtévia toimempiteita.

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
@ lisatervikkeena.

) —

Ala havita séhkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!
Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kéaytetyt séhkotyokalut on toimitettava
ongelmajatteen kerayspisteeseen ja ohjattava
ympéristoystavélliseen kierréatykseen.

KA ZTOIXEIA

OvopaoTikr| 1ox0g (W)
AnoBi86pevn 1ox0G (W) ..

ApIBLOC TTPOPGV XWPIG POpTIO (min

MéyioTog aplBpG OTPOPOV XWPIG POPTIO (m|n
Méyiom @ biokou Aiavong (mm) ...

IMEPWHA ATPAKTOU
Bapog xwpig kaAodio (kg) ...

Turkr) a&loAoynuévn erutduvorn oy neployy} Tou Xeplou-Bpayiova (m/s
Torukn} A a€lohoynuévn atadun BopuBou:

ZTaBpn mynTkng mieong (dB (A)) (| dB(A))

ZT8OUN MXTKNG 10x00G (dB (A))

®Dopdre MpooTaaia akong (wtaoTideg)!

Tipeg pétpnong ekakpiBwpéved katd EN 50144.

A MPOEIAOMOIHXH! AiaBdoTe 6Aeg Tig YTrodegeig aopaleiog kai Tig OBnyieg, Ko
QUTEG OTO ETTICUVOTTTOLEVO QUAAGSIO. ALEAEIES KOTG TV TTPNOT TV
TIPOEISOTIONTIKL)V UTTOBEIGEWV UTTOPE VOl TIDOKAAEGOUV NAEKTPOTTANSaL, KivBUVO
TIUPKAYIGG rykal GOBapOUG TPAUHOTIOOUG. . . i
DuAGETE OAEG TIG TP ITKEG EE1G Ko OBNYiEG Yia KGBE MEANOVTIKN
XPron.

OImpiCeg OTOUG EEWTEPIKOUG XHPOUG TIPEMEL VOt EVOI EEOTINIOHEVEG |IE IKPOOUTOLATOUG
BIAKATTTEG TPOCTAOIAG. AUTO AAITEL O OXETIKAG KAVOVIOUAG OO TV NAEKTOIM 0OG
gyKatdoTaar. MPOCEETE MOPOKAAG AUTO TO ONEIO KA TN XOI10M NG GUOKEUNG LAG.
3G EPYAOIEG PIE TN KINXAVI) (POPATE TIAVTOTE TPOOTATEUTIKA YUCAIAL. ZuvioTavTal Ta
TIPOOTATEUTIKA YAVTI, T OTABEPG KO AVTIOAOBNTIKA TIAMOUTOIA! KOt N TIOBIAL.

TaypéQan Ta okAOpEG Bev EMTPENETA VO OTIOMAKPUVOVTAN LE KIVOULEWT Tr) LNXOVT.
TMpwv am6 KGO epyacian o pnxovr TPOBATE TO PIG amd My TIPICaL.

ZuvBEETE T nxavi) oV TPICar LOVO, EPOCOV BRITKETON OTIEVEPYOTIOMHEWT.

Kportdrte 10 KaAGBI0 00VBEONG TIAVTOTE LOKPIA OO TV TIEPIOX] 5pA0NG TG HNXOMG.
MepvaTe To KAADBIO TIAVTOTE TTOG A& Tr) KNXaVI.

H GTp(]KTOQ TOU EpYOAEiOL OU\IEXl(ﬁl VO KIVETTaIL KO psm mv anevepvononcn ™mQ

OUOKEUNG. AKOULITTGITE TN MOV TIAVTOTE HOVO HETA TNV OKIVITTOTIOMaT.

Mnv OrAGVETE Ta XEPIA 0OG TV EMKIVBUVN TIEPIOXT) TG KIVOUHEVNG LINXAVIAG.

Xpnaoworoiefte MGvToTe My MPGoBem xepoAapny.

Karé 1o EexovBpiopa kat To koo Vo epYATETTE TIGVTOTE |IE TO KAAULO TIDOCTOCIAG.

XPNOWOTIOE(TE HOVO EPYAAEI, TGV OIOIV O EMTPETIOHEVOG OPIBUOG OTPOPGN ENITO

Ay6TEPOTO00 UPNAGG 00 O HEYIOTOG IPIBHOG OTPOPEV XWPIG POPTIO TG OUCKEUNG,

Mpoogxete TG BlooTaoe Twv Biokwv Agiavonc. H BIGUETPOG MG oG TpEneva

TAUPIACE XWPIG TEOYO 0N PAGVTCO UTIOBOXG. VN XPNOILOTIOIETE KAVEVO TEXO
OUOTOATIG 1] KaVEVAV TIDOOCIPHOYEQ.

EAgyxete O apvo)\slu Agiavong el xpnon To epyaieio Agiavong mpémet va eivat

AYoya OVTAPIOUEVO KOl V! TIOPET VOt KIVETTL. s)\suespc( ExteAéote pia 60Kluc(u'nm

Aemoupyiato Aydtepo yia 30 ﬁsu'rsp())\srrru XoPIG popTio. Mn xpnoonoleite

KOTECTPAPUEVA, TIAPAUOPPWUEVA T TAAMOPEVD EpYOAEIa Agiavong.

©E0TE T OUCKEUN GHECKIG EKTOG ASTOUPYIOG, GTaV APOUCIOOTOUY ONUAVTIKOL

kpoBaopoir BIaTioTO00V GAAG EATTGUATO. EALYETE T yam), YIo Vo SIomoThoeTe

mvaria.

XpnooTioeite kat UAGYETE TOUG BIoKoUG AIOVONG MAVTOTE CULPGVO LIE TO OTOXEIR

TOU KOTOOKEUQOTT).

Karé mv Agiavon/1pd)iopa Twv LETAAwV 8npioupyoiviat orverpeg. MpocéxeTe, va

v Tedel oe KivBuvo Kavéva Gopo. AdYe Tou KvBUVoU Tupkayldg Bev ertmpéneTatva

Bpiokovrat kovté e0pAEKTA LAKG (TIEPIOXT) EKTOEELONG TV Orverpav). Mn

XPnoworolefte kapia SIEaln avappdpnon okOVNG.

Kpartdree m ouokeun MAvoTe £101, MOTE 0LoTIvONPEG 1 Ta PVIOHATA TPOXIOUOTOG VOt

CTOOKPOVOVTQL A0 TO GOMA OG-

Mn quoumnom Toté Biokoug korm|G yia Tpdxiopa. Ot Giokol kormig Bev aviéxouv oe

TAEUPIK| TTiEDT).

To PAQVT{WTO TIOEABI TPETIEL VO EXEL OPIXTEl TPV T B€0T OE ASToupyia G Inxavig.

To mpog enekePYaoia KOPUAM TIPENEL VOl OPIXTEL KOAG, GTav Sev Unopei va kpomBel e To

610 TOU TO BAPOG. MV KPATATE TIOTE TO ENEEEPYOTOHEVO KOPATL LIE TO XEPLEVAVTIO OTO
Sioko.

& aKpoaiieg OUVBAKES XPrONG (TT. X. SEXOVOPIOUA ETEAWV L TOV EAAOTIKS BioKo Kail Tt
AEIOVTIKG QiUITTEP) WTTOPET Vi avarrTTUxBei TIOAU BPOLIG OTO E0WTEPIKS TOU YUVIOKOU
TPOXOU. Z€ TETOIEG TUVOIKEG XProNG CTTAIEaI Yiar AOyoUG aopaAeiag £vag ETTIEN]G
KOBaPIOUASG OTO ETWTEPIKG OTTO TIG EVATTOBETEIG ETAAAOU Kl OTTWAATTOTE N oUVOEDN O
£éval DIOKOTTTN TIPOCTOOIaG OPAUaTog Yeiwong (GFCI). MeTd amté pia evepyoTtoinon Tou
SIaKATTM TIPoCTaciog opaAuaTog yeiwong (GFCI) TipéTrel To epyaeio va aTTooTake yia
ETMOKEUN.

[o epyoAeia oTa Oroia POoAPOTETAL TPOXOG LE OTEIPWT) O, BeBaInBEiTe 6T TO
OTEIPWHO OTOV TPOXO EXEL OPKETO LIKOG (OTE VO QVTATIOKPIVETA OTO LIKOG TOU GEOVAL.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOIMO NPOOPIZMOY

(o] vumakoqmoxog Hropeiva xpnotuunoneslqu T0 KOlIJluO Katm Agiavorn MoAGV
UAIKGV, OTIWG LY. MEI'GMO 1 nétpa. Mpoagkte O Mepimwon appiBoAiog T UToBeEeig
TOU KATOIOKEUOIOTT TV AEIOVTIKGV EPYOAEIGV.

AUTI T OUCKEUT) ETTETIETOU VO XONOHOTIONBE! HOVO GULPGVT HE TOV AVAPEPOLEVO
OKOTO TIPOOPICHOD.

WS 12 WSC 14
-125 MX

-125 MX

EIAIKEZ YTNTOAEIZEIZ AYDANEIAT

AHAQSH MIZTOTHTAZ EK

AnAcvoupe e 01'[0K)\EIOTIKT] Hag sueuvq, GTLOUTO TO TIPOIOV OVTATIOKPIVETON
akoGAouBampdTUNaT) swpc(cpu Tunonomnong. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014—2 EN
61000-3-2, EN 61000-3-3, oUppwva pe TG Siatdeig Twv odnyicv 98/37/EK,

2004/108/EK %/
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

ZYNAEZH £TO HAEKTPIKO AIKTYO

ZuvBEeTe HOVO OE LOVOPAOIKO EVOAOCGTOLEVO PEVLO KO LOVO OE TAOT SIKTUOUL OTWG
QVOPEPETAL 0TIV TIVOKIBA TEXVIKGV XOPOKNPIOTKGV. H 00vBEaN eivall £TIONG £IKT) O
TIPICEC XwpIG TPooTaoia enadrig, SIGTL UNAPXE! HIal SO NG KOmYOPIia TPOoTaciog 1.

HAEKTPONIKH PYOMIZH

HnAextpowvikr} pUBIoN EAEYXEL TOV APIBHO TGV OTPOMEMV LE AUEAVOHEVO (POPTIO.

ZE TEPHTION UNEPPOPTWONG VIOt psvot)\u'rspo XpCNlKO Glaompu nfpvu NNAEKTPOVIK
PUBLION OE LEIUEVO OPIBHO OTPOPAY. H rxawr Lva KVt apyd yio my hogn
MG MEPIEAIENG ToL Kvpa. MeTam Bwn EKTOG. )\srroupyluc Katm Bsur] Eavaoe
AEmoupYiat UMOpE Vo OUVEXIOTE T EPYCIOIT! LIE T LNXAVT) OTIV OVOLOOTIKY TIEPIOXT|
popTiou.

Aiampeite MAVTOTE TIG OXIOUEG EE0EPIOLOU O LINXowr| KOBapEG.

Xpnoloroieite pévo poaod. eEapmriuata Milwaukee kat aviaAaktké Milwaukee.
Karraok. TurpaT©a, mou 1 aAAayr) Toug Sev TieptypApETal, CVTIKABIOTGVTON OE HIC TEXVIKT)
uroompiEN MG Milwaukee (BAETE pUMGBIO eyyinoTY/ BIEVBIVOEG TEXVIKIG
UNOCTPIENG).

‘Otav xpelq(&:ml UMopefte va JTmoETe éva OxEBI0 CUVOPLOAGYNONG MG GUOKsunQ,
&vovmq TOVTOTIO MG unxuvq:; KaLTO Sakqlbncplo apOp6 omy TvakiBa loxiog, and 1o
Kévtpo oépPIg 1 aneuBeiag and m gippa Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10,
D-71364Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MNapakaAd Siapdote oxoAaoTikd Tig 08nyieg xpriong
TipWv and my évapEn Aettoupyiag.

211G EpYAOiEG He TN PNXavi) (popdTe MAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUOALA.

Mpw amo k&Be epyaoia om pnyov | TPaBATE T0 I amod MV
mipica.

EEapmiuata - AsviephapBavovial ota bAKA iapd&oong,
@ OUVIOTOUEVT TIPOOBTKN aMd To MPAYPAHO EE0PTNUATGV.

Mnv TTETATE To NAEKTPIKG EPYaAEil OTOV KEBO OIKIOKWV
OTTOPPIMHETWV! ZUpPWVa e TV EupuuTTaikr) 0dnyiat 2002/96/EK
TIEDH NAEKTPIKUV KOl NAEKTPOVIKUV GUOKEUV KOI TV
EVOWHATWOT TG aTo €6VIKO ikato, Tal NAEKTPIKG EYOAEiD TIDETTEN
Vo GUMéyovTal EEXUWPIOTA KOl VO TTIOTPEPOVTAN VIOt AVOKUKAWOT
HE TPOTTO PINIKS TTPOG TO TTEPIBAMOV.




TEKNIK VERILER

Girig gl
Cikis W)
Bostaki devir sayisi (/dakt) .
Bostaki devir sayisi (/dakt) .
Maksimum taglama diski cap
Mil disi
Agirligi, s (kg)
g m/s2)
i seviyesi tipik olarak su degerde
Ses basinci seviyesi (dB (A)) (K=3dB(A)) .
Akustik kapasite seviyesi (dB (A)) (K=3dB(A)).
Koruyucu kulaklik kullanin!
Olgtim degerleri EN 50 114’e gére belirlenmektedir.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlan ve ilisikteki
brosiirde yazili bulunan hususlari okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve
talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Butiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride lizere yin.

INIZ ICIN TALIMAT

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri ile donatiimis olmalidir. Bu,
elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur. Litfen aletimizi kullanirken bu
hususa dikkat edin.

Aletle calisirken daima koruyucu gozltk kullanin. Koruyucu is eldivenleri,
saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nlugu kullanmanizi tavsiye ederiz.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye galismayin.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan once fisi prizden gekin.
Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Alet kapatildiktan sonra ug mili bir siire serbest doniiste doner. Aleti tam
olarak durduktan sonra elinizden birakin.

Aletin tehlikeli olabilecek bolimlerini tutmayin.
Daima ilave sapi kullanin.
Kazima ve kesme isleri sirasinda daima koruyucu kapag kullanin.

Bu aletle sadece, miisaade edilen devir sayilari en azindan aletin en yiiksek
devir sayisi kadar olan uglar kullanin.

Taslama disklerinin boyutlarina dikkat edin. Diskin takma deliginin capi
baglama flansina hi¢ bosluk birakmayacak bigimde uymalidir. Rediksiyon
parcalari veya adaptor kullanmayin.

Taslama uglarini kullanmadan 6nce kontrol edin. uglar alete kursursuz
bicimde takilmis ve rahatga déner durumda olmalidir. En azindan 30 saniye
aleti bosta galistirak deneyin. Hasar gérmus, yuvarlakigini kaybetmis veya
titresim yapan uglari kullanmayin.

Hissedilir dlclide titresim olusmaya baslarsa veya normal olmayan baska
aksakliklar ortaya gikarsa aleti hemen kapatin. Bu aksakliklarin nedenini
belirlemek igin aleti kontrol edin.

Taslama disklerini daima ireticinin talimatina uygun olarak kullanin ve
saklayin.

Taslama islemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin, yanici
malzemeler tutusabilir.

Aleti daima, kivilcimlar veya taglama tozu bedeninizden uzaklasacak
bicimde tutun.

Flangl somunu aleti isletime almadan 6nce iyice sikin.

Kendi agirligi ile glivenli bicimde durmuyorsa is pargasinin uygun bir
tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is parcasini higbir zaman elinizle
diske dogru tutmayin.

Asiri kullanim kosullarinda (6rnegin destek levhali metallerin ve volkan atesli
taslama levhalarinin diiz olarak taslanmasi) agi taglamasinin i¢ kisminda
kuvvetli bir kirlenme olusabilir. Boyle kullanim kosullarinda giivenlik
sebeplerinden dolayi i¢ bélim metal ¢okiintlilerinden esasli bir sekilde
temizlenmeli ve hatali elektrik akimi (FI) koruyucu salterin zorunlu olarak
deneme devresine sokulmasi gerekir. FI koruyucu salteri okutturulduktan
sonra makinenin tamir edilmek tizere génderilmesi gerekir.

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil
uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.

KULLANIM

Bu taslama makinesi metal veya tas gibi birgok malzemenin kesilmesi ve
taslanmasinda kullanilabilir. Kuskulu durumlarda taslama ucu Ureticisinin
talimatlarina uyun.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.
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CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin 98/37/EC, 2004/108/EC yoénetmelik hikiimleri
uyarinca asagidaki normlara ve norm dokiimanlarina uygunlugunu beyan
ederiz: EN 50144, EN 55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

q o Jir

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf
Manager Product Development

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi tizerinde belirtilen sebeke
gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi 11‘ye girdiginden alet koruyucu
kontaksiz prize de baglanabilir.

ELEKTRONIK

Aletin elektronik sistemi, yliklenme artarken devir sayisini regiile eder

Motor asin lglide zorlandiginda asir zoralama koruma donanimi devreye
girer. Motor sargilarinin sogumasi igin alet yavas calismaya devam eder.
Yeterli soguma saglandiktan sonra alet tekrar galistinilabilir. Bu iglem igin aleti
kapatin ve agin

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil degistirilecegi
agciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke musteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi bros(riine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gérliniis semasi, alet tipinin ve tip etiketi
(izerindeki on hanelik sayinin bildirimesi kosuluyla misteri servisinden veya
dogrudan Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,

D-71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistrmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.
. . Aletle caligirken daima koruyucu gézlik kullanin.

-

Aletin kendinde bir ¢calisma yapmadan énce figi prizden
cekin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
@ tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢cop kutusuna atmayynyz!
Kullanylmys elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkyndaki 2002/96/EC Avrupa yonergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallaryna gore
uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly ve cevre sartlaryna
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.

Jmenovity pfikon (W)
Odbér (W)

TECHNICKA

WSE 14
-125 MX -180

Pocet otacek pfi b&hu naprazdno (min?)
Pocet otacek pfi béhu naprazdno max (min-)
max. @ brusnych kotou&d (mm)
Zavit vietene
Hmotnost bez kabelu (kg)
Vazena hladina vibraci je (m/s?)
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (dB (A)) (K=3dB(A))..
Hladina akustického vykonu (dB (A)) (K=3dB(A)) .

Pouzivejte chranice sluchu !
Namérené hodnoty odpovidaji EN 50144

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi pokyny a sice i
s pokyny v pfiloZzené brozure. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI{

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym chrani¢em.
Je to vyzadovano instalacnim predpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho
pfi pouzivani tohoto naradi, prosim.

P¥i préaci se strojem neustéle nosit ochranné bryle. Doporucuje se pouzivat
ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany trisky nebo odstépky.

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou zastréku ze
zasuvky.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti mimo dosah
stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Po vypnuti stroje jesté hiidel s nastrojem dobiha. Stroj odlozte az kdyz je v
klidu.

Nesahejte do nebezpeéného prostoru béziciho stroje.

Vzdy pouzivejte dopliikové madlo.

PFi brouseni a fezani vzdy pouZzivejte ochranny kryt kotouce.

Pouzivejte jen takové kotouce, jejichz dovolené otacky jsou minimainé
stejné, jako jsou maximalni otacky naprazdno stroje.

Kontrolujte spravnost rozmérd pouzitych kotoucd. Kotoué¢ musi bez vile
padnout do upinaci garnitury. Je zakazano pouzivat redukce ¢i adaptéry.

Brusny kotou¢ pred pouzitim vzdy zkontrolujte. Musi byt vzdy bezvadné
namontovan a musi se lehce otacet. Vzdy pred zapocetim prace nechte
alespori 30sekund bézet stroj bez zatéze. PoSkozené, ovalné ¢i vibrujici
kotouce nepouZzivejte.

Stroj okamzité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy.
Stroj prezkousejte, abyste zjistili p¥icinu probléma.

Kotouce pouzivejte a skladujte podle doporuceni vyrobce.

PF¥i brouseni kovil odletuiji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poskozeni osob. V
blizkosti (kam zaletuiji jiskry) se nesmi nachéazet zadné horlavé latky -
nebezpeci pozaru. Nepouzivejte odsavac prachu.

Stroj drzte pii praci tak, aby jiskry a brusny prach odletovaly od téla.

Rezné kotouge nikdy nepouzivejte k brougeni. Nesmi byt namahany bo&nim
tlakem.

P¥i fezani kamene je predepsano pouziti vodicich sani.

Upinaci matice kotou¢e musi byt pred spusténim stroje utazena.

Pfi extrémnich pracovnich podminkach (napf. pfi hladkém vybruSovani kov(
opérnym kotouc¢em a brusnym kotoucem z vulkanfibru) se uvnitf ruéni
uhlove brusky mohou nahromadit necistoty. Za téchto pracovnich podminek
je bezpodmineéné nutné dikladné vycistit vnitini prostor a zbavit jej
kovovych usazenin a zaradit pred brusku automaticky spina¢ v obvodu
diferencialni ochrany. Po aktivaci tohoto spinace se musi thlova bruska
zaslat k opravé servisnimu stiedisku.

U brusiva vybaveného podloZkou se zavitem zajistit, aby byl zavit
dostatecné dlouhy pro hfidel.

OBLAST VYUZIT]

Uhlovou brusku Ize pouzivat k fezani a brouseni mnoha materiald, jako napf.
kovll nebo kamene. V pfipadé pochybnosti dbejte pokynl vyrobce brusiva.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.
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CE-PROHLASENI O SHODE

Se vsi zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovidé nasledujicim
normam a normativnim dokumenttm: EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v souladu se smérnicemi EHS ¢. 98/37/EC,

2004/108/EC %/
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

PRIPOJENI NA SIT

Pripojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na Stitku. Lze
pFipojit | do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot spottebic je ttidy 11.

ELEKTRONIKA
Elektronika udrZuje konstantni otacky pfi zatézi.

P¥i delSim pretizeni prepne elektronika na snizené otacky. Stroj bézi pomalu
dale, aby se rychleji ochladil. Po vypnuti a opétovném zapnuti Ize stroj opét
zatézovat jmenovitym vykonem.

UDRZBA
Vétraci $térbiny naradi udrzujeme stale Cisté.
Pouzivat vyhradné pfisluenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily

jejichz vymeény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu

(viz“Zaruky / Seznam servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o typu a

desetimistném objednacim ¢isle pfimo servis a nebo vyrobce, Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
( L pouzivani.

b 4

. E P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

-

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim kladivu
vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
@ prislusenstvi.

Elektrické naradi nevyhazuijte do komunélniho odpadu!
Podle evropské smernice 2002/96/EC o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zarizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouZzita elektricka naradi musi sbirat oddelene od
ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému
recyklovani.




TECHNICKE UDAJE

Menovity prikon (W)
VKON (W) o

WSC 14
-125 MX

Otacky naprazdno (mi
max. otacky naprazdno (min*
max. priemer brisneho kot
ZA&vit vretena.
Hmotnost bez sietového kabla (Kg) .........ccocviiiiiiiiinnne
Normovana hodnota zrychlenia v oblasti ruka-rameno (m/s?
Normovana A-hodnota hladiny zvuku.

Hladina akustického tlaku (dB (A)) (K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (dB (A)) (K=3dB(A))
pouzivajte ochranu sluchu!
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 50144.

A POZOR! Z a sa so

kymi be:

p nymi pokynmi a sice
aj s pokynmi v priloZzenej brozure. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit’ poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKY

Zasuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené ochrannym spinacom
proti prudovym narazom. Toto je inStalacny predpis na VaSe elektrické
zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Odpori¢ame ochranné
rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.

Triesky alebo tUlomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.
Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel smerujte vzdy
smerom dozadu od stroja.

Po vypnuti pristroja zotrvava vreteno v pohybe. Stroj odkladat az po tplnom
zastaveni.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja.

pouzivat vzdy pridavni rukovat.

Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.

Pouzivat len pracovné nastroje, ktorych maximaline pripustné otacky su
minimalne také vysoké ako najvyssie otacky pristroja naprazdno.
Venujte pozornost rozmerom brasneho kotuca. Priemer diery musi bez vole
dosadnut k upinacej prirube. Nepouzivat redukcie a adaptéry.

Brusne nastroje pred pouzitim skontrolovat. Brisny nastroj musi byt
namontovany bezchybne, aby sa mohol volne krutit. Chod pristroja
preskusat aspon 30 sekund bez zatazenia. Nepouzivat poskodené,
neokrihle alebo vibrujlce brisne néastroje.

Ak za chodu pristroja déjde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytna iné
nedostatky, okamzite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili pricinu.

Brusny kotl¢ pouzivat a uskladfiovat vzdy podia navodu vyrobcu.

Pri brasenfi kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby neboli
ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpecia poziaru nesmu byt v blizkosti
(oblast lietania iskier) Ziadne horlavé materialy. NepouZivat odsavac¢ prachu.

Pristroj drzat vzdy tak, aby iskry a brasny prach lietali smerom od tela.

Na hrubovacie brusenie nikdy nepouzivat rezny brisny kotu¢. Hrubovaci
brusny kotu¢ nevystavovat bo¢nému tlaku.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt upinacia matica dotiahnuta.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi vlastnou
vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti kotucu.

Pri extrémnych pracovnych podmienkach (napr. pri hladkom vybrusovani
kovov opernym koti¢om a brusnym kottic¢om z vulkanfibru) sa vnutri ruénej
uhlové brusky mézu nahromadit necistoty. Za tychto pracovnych podmienok
je bezpodmienecne nutné dokladne vygistit vnutorny priestor a zbavit ho
kovovych usadenin a zaradit pred brusku automaticky spina¢ v obvode
diferencialnej ochrany. Po aktivovani tohto spina¢a sa musi uhlova bruska
zaslat do servisu na opravu.

Pri brisnych materidloch, ktoré maju byt vybavené koti¢om so zavitom, je
potrebné sa uistit, ¢i dizka zavitu pre vreteno je dostato¢na.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Uhlova bruska je uréena na rezanie a brisenie mnohych materialov ako
napr. kovu alebo kamenia. V pripade neistoty sa riadte pokynmi vyrobcu
brusneho naradia.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi predpismi.
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CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v naSej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt zodpoveda
nasledovnym normam alebo normativnym dokumentom. EN 50144, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, podla predpisov

smernic 98/37/ES, 2004/108/ES.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07

Manager Product Development
SIETOVA PRIPOJKA
Pripdjat len na jednofazovy striedavy prud a na sietové napétie uvedené na

Stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze
ide o konstrukciu ochrannej triedy I1.

ELEKTRONIKA

Elektronika reguluje otacky pri stipajucej zatazi.

Pri dlh§om pretazeni prepne elektronika na redukované otacky. Stroj
zotrvava v pomalych otackach kvoli chladeniu vynutia motora. Po vypnuti a

opatovnom zapnuti je mozné so strojom dalej pracovat v oblasti menovitého
zatazenia.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zéakaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho &isla nachadzajuceho sa na $titku da
sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

. b 4
. @ Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

-

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pred kaZdou pracou na stroji vytiahnut' zastréku zo
ZA&suvky.

PrisluSenstvo - nie je suc¢astou Standardnej vybavy,
@ odport¢ané doplnenie z programu prislusenstva.

B m—

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunéalneho
odpadu! Podla eurépskej smernice 2002/96/ES o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické
néradie musi zbierat oddelene od ostatného odpadu a
podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.

Znamionowa moc wyjéciowa (W)
Moc uzyteczna (W)

DANETECHNICZNE

WSE 14
-125 MX -180

Predkosc¢ obrotowa bez obcigzenia (min™)
Maksymalna predko$¢ obrotowa bez obcigzenia (min)
maks. $rednica tarczy szlifierskiej (mm)
Gwint wrzeciona
Ciezar bez kabla (kg)
Typowe przy$pieszenie przyspieszenie mierzone w obszarze reka-ramig wynosi ok (M/s? ..........c.eueuneens
Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg. krzywej A:

Cisnienie akustyczne (dB (A)) (K=3dB(A))
Poziom hatasu (dB (A)) (K=3dB(A))

Nalezy uzywa¢ stuchawek ochronnych!
Zmierzone warto$ci odpowiadaja normie EN 50144

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte sa w zataczonej
broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac ystkie przepisy i owki

p nstwa dla lia.

SPECJALNE ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Gniazdka na zewnatrz musza by¢ wyposazone w wytacznik ochronny réznicowy.
Tego wymaga Przepis o Instalacji Panstwa urzadzenia elektrycznego. Prosze
uwzgledni¢ to przy uzywaniu naszego urzadzenia.

Podczas pracy nalezy nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest takze noszenie
rekawic, obuwia i ubrania roboczego.

Przy pracujacym urzadzeniu nie wolno usuwaé pokruszonego materiatu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy narzedziu nalezy wyja¢ wtyczke
z gniazdka.

Tylko wytaczone urzadzenie mozna wiacza¢ do gniazdka.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac si¢ w obszarze roboczym narzedzia. Kabel
zawsze powinien znajdowac si¢ za narzedziem.

Po wytaczeniu urzadzenia wrzeciono narzedzia nadrzuca. Odfozy¢ urzadzenie
dopiero po zatrzymaniu.

Nie chwyta¢ uruchomionego urzadzenia w strefie niebezpiecznej.
Postugiwac sie zawsze uchwytem dodatkowym.
Przy obrobce zgrubnej i przecinaniu pracowac zawsze w hetmie ochronnym.

Uzywac tylko narzedzi roboczych, ktérych dopuszczalna ilo$¢ obrotéw jest co
najmniej tak wysoka jak najwyzsza ilo$¢ obrotéw biegu luzem tego narzedzia.

Przestrzega¢ wymiarow tarcz szlifierskich. Sredn\ca otworu musi pasowac w
kotnierzu zamocowania bez luzu. Nie uzywa¢ zadnych elementéw redukcyjnych
lub przystawek.

Narzedzia szlifierskie sprawdzi¢ przed uzyciem. Narzedzia szlifierskie musza by¢
zamontowane bez zastrzezen i obracac sig swobodnie. Przez okoto 30 sekund
przeprowadzi¢ bieg probny bez obciazenia. Nie uzywac¢ uszkodzonych,
nieokragtych lub wibrujgcych narzedzi szlifierskich.

Od razu wytaczy¢ narzedzie, jesli powstang znaczne drgania lub stwierdzono inne
usterki. Sprawdzi¢ urzadzenie aby ustalic je.

Tarcze szlifierskie uzywac i przechowywac¢ wedtug zalecer producenta.

Przy szlifowaniu metali powstaje wyrzucanie iskier. Uwaza¢ na to, aby nie zostaty
zagrozone zadne osoby. Ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozarowe nie
powinnny sie znajdowaé w poblizu (wyrzucania iskier) materiaty palne. Nie
stosowac odsysania pytu.

Narzedzie trzyma¢ zawsze w taki sposob, aby iskry i kurz ze szlifowania nie leciaty
na ciato.

Do obrébki zgrubnej nie uzywaé nigdy tarcz do ciecia. Nie naciska¢ jednostronnie
na tarcze tnaca.

Do przecinania kamienia wskazane jest uzycie sani prowadzacych.
Nakretka kotnierzowa musi by¢ przykrecona przed uruchomieniem urzadzenia.

Jesli obrabiana cze$¢ nie utrzymuje sie pod wtasnym ciezarem, to nalezy ja
mocno umocowac¢. Nigdy podczas szlifowania nie trzyma¢ czesci reka.

W przypadku ekstremalnych warunkéw zastosowania (na przyktad przy
szlifowaniu do gtadkosci metali za pomoca talerzy oporowych oraz krazkow
$ciernych z fibry) moze doj$¢ do silnego zanieczyszczenia wnetrza szlifierki
recznej z koncowka katowa. W takich warunkach zastosowania konieczne jest
pilnie doktadne oczyszczenie wnetrza z osadéw metalu oraz dotaczenie
wytgcznika ochronnego pradu uszkodzeniowego (Fl). Po zadziataniu wytacznika
ochronnego FI maszyna musi zosta¢ odestana do naprawy.

W przypadku elektronarzedzi, ktdre majg wspétpracowac z tarcza z otworem
gwintowanym nalezy sprawdzi¢ czy dtugos¢ gwintu w tarczy odpowiada diugosci
wrzeciona.

UZYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Szlifierka reczna z koricdwka jest stosowana do przecinania i szlifowania réznych
materiatow, takich jak np. metalu lub kamienia. W razie watpliwosci
przestrzegajcie Panstwo zalecen producenta narzedzi do szlifowania.

Urzadzenie to mozna uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

SWIADECTWO ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt ten odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow normatywnych: EN 50144, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 i jest zgodny z wymaganiami

dyrektyw: 98/37/WE, 2004/108/WE.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development
PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac¢ tylko do Zrédta zasilania pradem zmiennym jednofazowym i wytacznie
o napieciu podanym na tabliczce znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtaczenie
do gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada 11 klasie
bezpieczeristwa.

UKEAD ELEKTRONICZNY
Elektroniczna regulacja predkosci obrotowej przy wzrastajacym obciazeniu.

W przypadku diuzszego okresu przeciazenia nastgpuije elektroniczne zmniejszenie
predkosci. Urzadzenie pracuje wolniej do momentu ochtodzenia uzwojenia silnika.
Po wytaczeniu i ponownym wigczeniu mozliwa jest dalsza praca elektronarzedzia
przy obciazeniu znamionowym.

GWARANCJA
Otwér wentylacyjny narzedzia nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac si¢ z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek eksploryjny elementéw urzadzenia. Nalezy
przy tym podac¢ typ urzadzenia i dziesigciocyfrowy numer umieszczony na
tabliczce znamionowej. Dane te nalezy poda¢ albo w lokalnym serwisie albo
bezposrednio do Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLESYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy narzedziu
nalezy wyjaé wtyczke z kontaktu.

Akcesoria - nie wystepujg w dostawie, zalecane
uzupetnienie z programu akcesoriow.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska Dyrektywa
2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz dostosowaniem
jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposéb przyjazny dla
srodowiska.
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USZAKI ADATOK

Névleges teljesitményfelvétel (W)
Leadott teljesitmény (W)

WSC 14
-125 MX

Uresjérati fordulatszam (min).
Uresjarati fordulatszam max. (min)
max. csiszolétarcsa-@ (mm)
Tengelymenet
Suly haldzati kabel nélkl (kg)
Szabvany szerint értékelt vibracio a kéz-kar tartomanyban (m/s?)
Szabvany szerinti A-értékelés(i hangszint:
Hangnyomas szint (dB (A)) (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (dB (A)) (K=3dB(A))
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
A kozolt értékek megfelelnek az EN 50144 szabvanynak.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi Utmutatast és
utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat is. A kdvetkezékben leirt
el6irasok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez, tlizhéz és/vagy sllyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGITUDNIVALOK

Szabadban a dugaljat hibadram-védékapcsoléval kell ellatni. Az elektromos
késziilékek tizembehelyezési Utmutatasa ezt kotelezéen el6irja. Ugyelien
erre az elektromos kéziszerszamok hasznalatakor is.

Munkavégzés kozben ajanlatos védészemiiveget viselni. Véddkeszty, zart
és cslszasmentes cipd, valamint védékoétény hasznalata szintén javasolt.

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, térmeléket, stb. csak
a készlilék teljes ledllasa utan szabad a munkatertiletrdl eltavolitani.

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a készliléket aramtalanitani
kell.

A készlléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét aram ala helyezni.

Munka kézben a halézati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése érdekében a
munkater(lettdl, illetve a készlléktdl tavol kell tartani.

A kikapcsolast kbvetden, a készliléket csak szerszamtengely teljes ledllasa
utan szabad letenni.

A miikédo készlilék munkateriletére nyulni balesetveszélyes és tilos.
A késziiléket a segédfogantylval egyiitt kell hasznalni.
Koszoriiléshez és vagashoz a védéburkolatot mindig hasznalni kell.

Kizardlag olyan tarcsat szabad hasznalni, amely megengedett fordulatszama
legalédbb olyan magas, mint a késziilék legmagasabb Uresjarati
fordulatszama.

Ugyeljen a csiszol6tarcsa méreteire. A lyuk atmérsjének "jaték" nélkil kell a
felfogoperemhez illeszkednie. Sem koézdarabot, sem pedig adaptert nem
szabad hasznalni.

A csiszolészerszamot hasznalat elétt meg kell vizsgalni, a leirtaknak
megfelel6en fel kell szerelni és feltétlendl tgyelni kell arra, hogy szabadon
forogjon. Munkavégzés elétt, terhelés nélkil legalabb 30 masodpercig
prébajaratast kell végezni. Sértilt, deformalédott vagy kiegyenlitetlentl forgd
tarcsat nem szabad hasznalni.

A készlléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul ers rezgés vagy mas,
hibara utald jelenség lépne fel. Vizsgalja meg a készliléket, hogy mi lehet a
helytelen m(ikodés oka.

A csiszolétarcsat mindig a gyarté utmutatasainak megfeleléen kell hasznalni
és tarolni.

Fémek csiszolasakor szikra het. Ugyelien a kézelben tartézkodd
személyek testi épségére, illetve a gyulékony anyagokat tavolitsa el a
munkaterletrél. Ne hasznaljon porszivét.

A készliléket mindig ugy kell tartani, hogy a keletkez6 szikra, illetve a por ne
a munkavégzore szalljon.

Vagotarcsat ne hasznaljon készoriléshez. A vagétarcsat ne tegye ki
oldalirany nyomasnak.

Kézetek vagasahoz mindig hasznaljon vezetésint.

A készlilék haszndlata el6tt vizsgélja meg, hogy a szoritéanya megfeleléen
meg van-e hizva.

A munkadarabot rogziteni kell, amennyiben sajat sulya nem tartja meg
biztonsagosan. A munkadarabot nem szabad kézzel vezetni a tarcsa
iranyaba.

Rendkivili kértilmények kozétti hasznalat esetén (pl. fémek tamasztd
tanyérral és vulkanfiber-csiszoldkoronggal térténd simara csiszolasakor)
er6s szennyez6dés keletkezhet a sarokcsiszold belsejében. llyen hasznalati
feltételek esetén biztonsagi okokbdl alaposan meg kell tisztitani a
sarokcsiszol6 belsejét a fémlerakodasoktél, és feltétlendl hibadram
véddkapcsolot (Fl-relé) kell a késziilék elé kapcsolni. A Fl-véddkapcsold
miikddésbe Iépése utan a gépet be kell kiildeni javitasra.

Azokndl a szerszamoknal amelyeket menetes csiszolékkal kivan hasznalni,
gy6z6djon meg rola, hogy a csiszold elég hosszu ahhoz, hogy elfogadja a
tengely hosszat.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokkoszor( kiilénb6zé anyagok daraboldsahoz és csiszolasahoz
hasznélhaté, mint pl. fém vagy k6. Kétség esetén vegye figyelembe a
csiszolészerszam gyartédjanak Utmutatasait.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen termék megfelel a
koévetkez6 szabvanyoknak vagy szabvanyossagi dokumentumoknak: EN
50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, a 98/37/EK,
2004/108/EK iranyelvek hatarozataival egyetértésben.

q o Jirt

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf
Manager Product Development

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A késziiléket csak egyfazisu valtéaramra és a teljesitménytablan megadott

haldzati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkezé nélkdili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a késziilék felépitése 11 védettségi
osztalyu.

ELEKTRONIKA )

Novekvo terhelés esetén az elektronika szabdlyozza a fordulatszamot.
Huzamosabb tulterhelés esetén az elektronika csokkentett fordulatszamra
kapcsol. A késziilék alacsony fordulatszamon jar tovabb, hogy a motor

tekercselése megfeleléen lehdiljon. Ki-, majd ismételt bekapcsolast kévetéen
a késziilékkel a névleges terhelési tartomanyban lehet tovabb dolgozni.

KARBANTARTAS
A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a készllék tipusa és
tizjegyl azonosité szama alapjan a teriletileg illetékes Milwaukee
markaszerviztél vagy kozvetlenil a gyartétdl (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Keérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznalja.

. . Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

=

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt elétt a
késziiléket aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
() késziilékhez mellékelve, killon lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi
szemétbe! A hasznalt villamos és elektronikai
készulékekrol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és annak a
nemzeti jogba valo atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és
kornyezetbarat médon Ujra kell hasznositani.

TEHNICNI P KI

Nazivna sprejemna mo¢ (W)
Oddajna zmogljivost (W) ..........
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi (m
Stevilo vrtljajev pri obremenitvi v 2. prestavi (min).
Brusilne plos¢e @ (mm).
Vretenasti navoj
Teza brez omreznega kabla (kg)
Tipi¢ni ugotovljeni pospesek na podrocju dlani/rok (m/s?)
Tipi¢no A ocenjeni nivo jakosti zvoka:

Nivo zvo¢nega tlaka (dB(A)) (K=3dB(A))..

Vidina zvo¢nega tlaka (dB(A)) (K=3dB(A))
Nosite zascito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 50144.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, tudi
tista v priloZeni brosuri. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECI. | VARNOSTNI NAPOTKI

Vti¢nice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z zascitnimi stikali za
okvarni tok. To zahteva instalacijski predpis za vaso elektricno napravo.
Prosimo, da to pri uporabi naSe naprave upostevate.

Pri delu s strojem vedno nosite za$€itna ocala. Priporoéamo zascitne
rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter predpasnik.

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vti€nice.

Stroj priklopite na vti¢nico samo v izkloplienem stanju.

Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podrocju delovanja stroja.
Kabel vedno vodite za strojem.

Vreteno orodja tece dalje, ko se naprava izklopi. Stroj odloZite Sele, ko
preneha teéi.

Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja.
Vedno uporabljajte dodatni ro¢aj.
Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z za$¢itnim pokrovom.

Uporabljajte samo delovna orodja, katerih dopustno $tevilo vrtljajev je
najmanj tako visoko kot najvisje Stevilo vrtljajev v prostem teku naprave.

Upostevajte dimenzije rezalnih plo$¢. Premer luknje se mora brez rez
prilagajati sprejemni prirobnici. Ne uporabljajte nikakr$nih reducirnih kosov
ali adapterjev.

Brusilna orodja preverite pred uporabo. Brusilno orodje mora biti montirano
neoporecno in mora se prosto vrteti. Najmanj 30 sekund dolgo izvajajte
preizkusni tek brez obremenitve. Ne uporabljajte poskodovanih, neokroglih
ali vibrirajocih brusilnih orodij.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugotovite
drugacne pomanijkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Brusilne plos$¢e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu z navedbami
proizvajalca.

Pri bru$enju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogroZate nobenih
oseb. Zaradi nevarnosti pozara se v blizini (na podro¢ju iskrenja) ne smejo
nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.

Aparat vedno drzite tako, da iskre ali brusilni prah letijo vstran od telesa.

Nikoli ne uporabljajte rezalnih plo$¢ za grobo struzenje. Ne izpostavljajte
rezalnih plo$¢ stranskemu pritisku.

Napenjalna matica mora biti pred zagonom stroja zategnjena.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drzZi Ze zaradi lastne
teZe. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti plos¢i.

Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim kroznikom in
vulkan-fiber brusilnimi plo§¢ami) se lahko v notranjosti kotne brusilke
naberejo necistoce. Pri tovrstnih pogojih uporabe je iz varnostnih razlogov
potrebno temeljito ¢is¢enje kovinskih oblog v notranjosti in obvezen predklop
varovalnega (Fl) stikala. V primeru sprozitve Fl-varovalnega stikala je
potrebno stroj dati v popravilo.

Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plosc¢ico z navojem se prepricajte,
da je navoj v ploscici dovolj dolg za vreteno.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotni brusilnik je primeren za rezanje in brusenje mnogih materialov, kot npr.
kovine ali kamenja. V primeru dvoma prosimo, da upostevate navodila
proizvajalca kotnega brusilnika.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti samo
za navede namene.

WSE 14
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CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z naslednjimi
normami ali normativnimi dokumenti. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v skladu z dolocili smernic 98/37/EC,

2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmeniéni tok in samo na omrezno napetost, ki
je oznacena na tipski plo¢ici. Prikljucitev je moZna tudi na vti¢nice brez
za$¢itnega kontakta, ker obstaja nadgradnja za$¢itnega razreda.

ELEKTRONIKA )

Elektronika naknadno uravnava $tevilo vrtljajev pri naras¢ajoci obremenitvi.

Pri dlje trajajoci preobremenitvi elektronika preklopi na zmanj$ano $tevilo
vrtljajev. Stroj tece pocasi dalje zaradi hlajenja navojev motorja. Po izklopu in
ponovnem klopu stroja lahko delate s strojem dalje na podrocju nazivne
obremenitve.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni slu~bi (upoatevajte broauro Garancija/Naslovi servisnih
slu~b).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Milwaukee Electric
Tool naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa stroja in desetmestne
Stevilke s tipske plos¢ice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

. b4
. @ Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna oc¢ala.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
@ dopolnilo iz programa opreme.

P m—

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hi$nimi odpadki! V
skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EC o odpadni
elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektricna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.




TEHNICKI PODACI

Snaga nominalnog prijema (W)
Predajni u¢inak (W) ...

WSC 14
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Broj okretaja praznog hoda (min)
max. broj okretaja praznog hoda (min
max. Brusne ploce-g (mm).

Navoj vretena
Tezina bez mreznog kabla (kg
Tipi¢no ocjenjena ubrzanja na po
Tipi¢an A-ocjenjen nivo buke:
nivo pritiska zvuka (dB (A)) (K=3dB(A)) .
nivo ucinka zvuka (dB (A)) (K=3dB(A)) ..
Nositi zastitu sluha!

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 50144.

drucj'u ruke i $ake (m/s?)

A UPOZORENIE! Progcitajte sigurnosne upute i uputnice, isto i one iz
priloZzene brosure. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to
bi moglo uzrokovati strujni udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Uti¢nice na vanjskom podruc¢ju moraju biti opremljene zastitnim prekidacima
za pogresnu struju. To zahtjeva instalacijski propis za elektricne uredaje.
Molimo da ovo postujete prilikom upotrebe naSeg aparata.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne rukavice,
¢Svrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se preporucuju.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Prije radova na stroju izvu¢i utikac iz uti¢nice.
Samo isklju€eni stroj prikljuciti na uti¢nicu.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja djelovanja. Kabel uvije
voditi od stroja prema nazad.

Alatno vreteno radi naknadno, nakon $to je aparat bio ugasen. Masinu
poloziti tek nakon mirovanja.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.
Uvijek primijeniti dodatnu rugicu.
Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek nositi zastitnu kapu.

Primijeniti samo one radne alate, ciji je dozvoljeni broj okretaja najmanje
tako visok kao i najveci broj okretaja praznog hoda aparata.

Postivati dimenzije plo¢a za bruSenje. Promjer rupe mora pristajati na
prikljuénu prirubnicu bez zazora. Ne upotrebljavati nikakve redukcijske
umetke ili adaptere.

Alate za brusenje prije upotrebe provijereiti. Alat za brusenje mora biti
besprijekorno montiran i treba se slobodno okretati. 1zvesti probni rad od
najmanje 30 sekundi bez optre¢enja. Ostecene, neokrugle ili vibrirajuce alate
za brusenje ne upotrijebiti.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi
nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Brusne plo¢e upotrijebiti i cuvati uvijek po podacima proizvodaca.

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se ne ugrozavaju
osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne smiju nalaziti gorivi
materijali (podrucje leta iskri). Ne primijeniti usisavanje prasine.

Aparat uvijek drzati tako, da iskre i prasina od bru$enja lete u suprotnom
smjeru od tijela.

Ploce za prosjecanje nikada ne upotrijebiti za grubo brusenje. Ploce za
prosjecanje ne izlagati postraniénom pritisku.

Stezna matica mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.

Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se ne drzi
svojom osobnom tezinom. Radni predmet ne nikada voditi rukom prema
ploGi.

Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog brusenja metala sa potporim
tanjurom i diskovima od vulkaniziranog vlakna za brusenje) se moze naloZiti
jaki talog prljavstine u unutradnjosti kutnog brusaca. Pod ovakvim radnim
uvjetima je iz sigurnosnih razloga potrebno temeljno ¢i$cenje naslaga metala
u unutrasnjosti i u svakom slu¢aju je potrebno preduklju¢enje zastitnog
prekidaca struje kvara (Fl). Poslije odgovora Fl-zastitnog prekidaca se stroj
mora poslati na popravak.

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni ploéom sa navojem,
utvrditi, da li je navoj u ploci dovoljno dug za vreteno.

PROPISNA UPOTREBA

Kutni brusa¢ se moze primijeniti za prosjecanje i brusenje mnogih materijala
kao npr. metala ili kamena. Postivajte u nedoumici upute proizvodaca alata
za brusenje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.
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CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze sa slijede¢im
normama ili normativnim dokumentima. EN 50144, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, po odredbama smjernica 98/37/EC,

2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development
PRIKLJUCAK NA MREzU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na napon struje,
naveden na plo¢ici snage. Priklju¢ak je moguc¢ i na uti¢nice bez zastitnog
kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.

ELEKTRONIKA

Elektronika naknadno regulira broj okretaja kod porasta optereé¢enja

Kod duZeg opterecenja elektronika preklapa na reducirani broj okretaja. Stroj
radi sporo dalje zbog hladenja namotaja motora. Nakon iskljucivanja i
ponovnog ukljuéivanja se strojem moze raditi dalje u podrucju nominalnog
opterecenja.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje podataka o
tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage kod Vase servisne
sluzbe ili direktno kod Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralke 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.
. @ Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

! Prije svih radova na stroju utikac izvuéi iz uti¢nice.

e

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroSeni elektricni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

OTOBapbl

TEHNISKIE DATI

Nominala atdota jauda (W)
cietkoks (W).
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Apgriezieni tuk$gaita (min)
maks. tuksgaitas apgriezienu skaits (m
Slipdisks ar maks. Diametru (mm)
Varpstas vijums.
Svars bez tikla kabela (kg)
Tipiski novertéts plaukstas un rokas paéatrinajums (m/s
Tipiskais péc A vértétais trok$na [Tmenis
trok$na spiediena limenis (dB (A)) (K=3dB(A)
trok3na jaudas limenis (dB (A)) (K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 50144.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un lietoSanas
pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievéroSana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpdm jabat aprikotam ar automatiskiem
drosinatajsledziem, kas nostrada, ja stravas plisma radusies bojajumi. To
pieprasa jusu elektroiekartas instalacijas noteikumi. Ladzu, to nemt vara,
izmantojot mlsu instrumentus.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts nésat ar
aizsargcimdus, slégtus, neslido$us apavus un priekSautu.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu noteikti
vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavoklr.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas lauka.
Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Darba varpsta kadu bridi turpina griezties arf péc instrumenta izslég$anas.
Tadé| masinu ieteicams nolikt tikai tad, kad ta pilniba beigusi darboties.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.
Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.
Slipgjot un zagéjot instrumentam vienmér vajag aizsargparvalku.

Drikst izmantot tikai tos instrumentus, kuru pielaujamais tuk$gaitas
apgriezienu skaits ir tikpat augsts cik maks. apgriezienu skaits masinai.

Vajag nemt véra slipdiska izmérus. lek§&jam diametram precizi jaatbilst ass
diametram. Nedrikst izmantot pamazindjumus vai adapterus.

Slipésanas instrumentus pirms lieto$anas vajag parbaudit. Slipésanas
instrumentiem jabat montétiem bez klidam un brivi jagriezas. Tas vismaz 30
sek. jadarbina parbaudes noltka. Nedrikst izmantot bojatus, neapalas

formas vai vibréjoSus slipé$anas instrumentus.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag nekavéjoties
izslegt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudit, lai noteiktu trauc&jumu
célonus.

Slipdiskus drikst izmantot un uzglabat tikai saskana ar razotaja ieteikumiem.

Slip&jot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmantties, lai netiktu apdraudétas
personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma (dzirkste|u tuvuma)
nedrikst atrasties viegli dego$as vielas vai priekSmeti. Nedrikst izmantot
putek|u stcéju.

Masinu vajag turét ta, lai dzirksteles vai slipéSanas rezultata radusies putekli
lidotu prom no kermena.

Griezamas ripas nekad nedrikst izmantot slipéanai. Uz zagripam nedrikst
iedarboties ar spéku no saniem.

Disku saturo$o uzgriezni pirms masinas darba uzsak$anas vajag pievilkt.

Apstradajama detala, ja ta neturas, pamatojoties uz savu svaru, ir
japiestiprina. Nekada gadijjuma apstradajamo detalu nedrikst spiest pie
ripas ar roku.

Izmantojot ekstrémos lietoSanas apstak|os (piem., metalu slipgjot ar
Skivjveida disku un vulkanizétas fibras slipésanas diskiem), lenka
slipmasinas iekSpusé var rasties spécigs piesarnojums. Sados lieto$anas
apstak|os drosibas apsvérumu dé| ir nepiecie$ama kartiga ierices iekSpuses
attiriSana no metala nogulsnéjumiem, un ir obligata nopludstravas
aizsargslédza (Fl) iepriekséja ieslégSana. Ja Fl aizsargslédzis iedarbojas,
ierice janodod remonta.

Attieciba uz slipéSanas materialiem, ko paredzéts izmantot ar ripu, kurai ir
vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes izmérs atbilst varpstas
izméram.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmasinu var izmantot daudzu materialu zagésanai un slipé$anai,
ka pieméram, metalam un akmenim. LGdzu, nemiet véra spipésanas
instrumentu raZotaja ieteikumus.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietosanas
noteikumiem.
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ATBILSTIBA CE NORMAM
Ar 80 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai $is produkts atbilstu sekojosam

normam vai normativajiem dokumentiem: EN 50144, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, saskana ar direktivu 98/37/EK,

2004/108/EK noteikumiem.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam, kas noradits
uz jaudas panela. Pieslégums iesp&jams arT kontaktligzdam bez
aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas atbilst Il. aizsargklasei.

ELEKTRONIKA

Elektronika regulé apgriezienu skaitu ar paaugstinatu slodzi.

Pie ilgakas parslodzes elektronika parslédzas uz reducétu apgriezienu
skaitu. Masina turpina I&nam darboties, lai atdzes&tu motoru. P&c masinas
ieslegSanas vai atkartotas ieslég$anas ar to var turpinat stradat nominalas
jaudas ietvaros.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzesé$anas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainTt detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brostru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie firmas Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straf3e 10, D-71364 Winnenden, Germany, var
pieprasit instrumenta eksplozijas ziméjumu, §im nolikam jauzrada masinas
tips un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

. b 4
. E Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz masinas
apkopi, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lieto$anas paméacibu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par lietotajam
lektroiekartam, elektronikas iekartam un tas ieklausanu
valsts likumdosana lietotas ektroiekartas ir jasavac
atsevi$ki un janogada otrreizejai parstradei videi
draudziga veida.




TECHNINIAI DUOMEN

Vardiné imamoji galia (W)
18é&jimo galia (W)
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Sukiy skaicius laisva eiga (min, .
Maks. stkiy skaicius laisva eiga (min-
maks. $lifavimo disky @ (mm)
Suklio sriegis

Svoris be maitinimo laido (kg) .
Buadingas jvertintas plastakos — rankos pagreitis (m/s?).
Budingas garso lygis, koreguotas pagal A daznio charakteristik:

Garso slégio lygis (dB (A)) (K=3dB(A)) ..

Garso galios lygis (dB (A)) (K=3dB(A)) ..
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Vertés matuotos pagal EN 50144.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir nurodymus,
esancius pridétoje brositroje. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smigis, Kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés isjungikliais. Tai nurodyta
Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése. Atsizvelkite j tai, naudodami
prietaisa.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius. Rekomenduotina
nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidZiu padu bei prijuoste.

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kistuka.

Kistuka | lizda jstatykite, tik kai jrenginys i§jungtas.

Maitinimo kabelis turi nebati jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada
nuveskite i§ galinés jrenginio pusés.

Prietaisa isjungus, jrankiy suklys sukasi i$ inercijos. |[renginj padékite, tik jam
visi$kai sustojus.

Nekiskite ranky | veikiancio jrenginio pavojaus zona.

Visada naudokite papildoma rankena.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.

Naudokite tik tokius darbo jrankius, kuriy leidziamas sukiy skaicius ne
mazesnis uz didZiausiq prietaiso stkiy skaiciy laisva eiga.

Atkreipkite démesj i Slifavimo disky matmenis. Kiaurymés skersmuo turi
tiksliai atitikti uzdéjimo junge. Nenaudokite redukciniy detaliy ar adapteriy.

Prie$ naudojima patikrinkite $lifavimo jrankius. Slifavimo jrankis turi bti
nepriekaistingai sumontuotas ir galéti laisvai suktis. Patikrinkite, ne maziau
kaip 30 sek. leisdami veikti be apkrovos. Nenaudokite pazeisty, neapvaliy
arba vibruojanéiy $lifavimo jrankiy.

Prietaisg tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stipras virpesiai arba kiti trikumai.
Patikrinkite jrenginj ir nustatykite prieZastj.

Slifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal gamintojo nurodymus.
Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad nesukeltuméte
pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti (kibirk$¢iy Iékimo
srityje) neturi bati jokiy degiy medziagy. Nenaudokite dulkiy nusiurbimo.
Prietaisg visada laikykite taip, kad dulkés ir kibirkstys Iékty nuo kano tolyn.
Abrazyviniy pjovimo disky niekada nenaudokite grandymui. Nespauskite
abrazyviniy pjovimo disky i$ Sono.

Prie$ jjungiant jrenginj, batina priverzti tvirtinimo verzle.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bati jtvirtinta.
Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.

Kampinj slifuoklj naudojant ekstremaliomis salygomis (pvz., kai, naudojant
atraminj diska ir $lifavimo diskus i$ vulkanizuotos celiuliozés, $lifavimu
lyginami metalai), jo vidus gali labai uzsitersti. Saugumo sumetimais, esant
tokioms eksploatacijos salygoms, batina vidy kruops¢iai valyti nuo metalo
nuosédy ir privaloma jungti per apsauginj nuotékio srovés (Fl) jungiklj.
Apsauginiam FI jungikliui suveikus masing reikia atsiysti remontui.

Jei prie lifavimo priemonés reikia naudoti ir diska su sriegiu, sitikinkite, kad
disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Kampinj $lifuoklj galima naudoti daugelio medZiagy, pvz. metalo arba
akmens, pjovimui bei Slifavimui. Kilus neaiSkumams, vadovaukités Slifavimo
irankiy gamintojo nuorodomis.

$j prietaisa leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys atitinka tokias normas arba
normatyvinius dokumentus: EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000~
3-2, EN 61000-3-3, pagal direktyvy 98/37/EB, 2004/108/EB reikalavimus.

q o Jirt

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf
Manager Product Development
ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik | specifikacijy lenteléje
nurodytos jtampos elektros tinkla. Konstrukcijos saugos klaseé II, todél galima
jungti ir { lizdus be apsauginio kontakto.

ELEKTRONINIS VALDYMAS
Didéjant apkrovai, elektroninis valdymas perreguliuoja stkiy skaiciy.

Esant ilgesnei perkrovai, elektroninis valdymas sumazina stkiy skaiciy.
Irenginys toliau létai veikia ir ausina variklio apvijas. 1$jungus ir vél jjungus,
galima jrenginiu dirbti toliau vardinés apkrovos diapazone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee*“ priedus ir ,Milwaukee“ atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee“ klienty
aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
desimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai

perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesSiokite apsauginius

akinius.
- Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iStraukite
i kistuka i$ lizdo.

Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

—3

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius Siukslynus!
Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del naudotu irengimu,
elektros irengimu ir ju itraukimo i valstybinius istatymus
naudotus irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai nekenksmingu
budu.

WSE 14
-125 MX -180

emiskiirus ttihijooksul (min?;
Maks poorlemiskiirus tiihijooksul (min
Maks lihvketta g (mm).
Spindlikeere.

Helirdhutase (dB (A)) (K=3dB(A)).
Helivdimsuse tase (dB (A)) (K=3dB(A)).
Kandke kaitseks karvaklappe!
M@ddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 50 144,

A TAHELEPANU! ege kdik ohutusnéuanded ja juhendid labi, ka
juures olevast bro$ s. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitseltilititega. Seda ndutakse Teie elektriseadme
installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme kasutamisel kinni.

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on kaitsekindad,
tugevad ja libisemiskindlad jalanéud ning pdll.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina to6tamise ajal.
Enne kaiki tdid masina kallal tommake pistik pistikupesast valja.
Masin peab pistikupessa ihendamisel olema alati véljalilitatud seisundis.

Hoidke tihendusjuhe alati masina téopiirkonnast eemal. Vedage juhe alati
masinast tahapoole.

Pérast seadme valjaliilitamist jookseb tédriista spindel edasi. Pange masin
alles parast seiskumist kéaest ara.

Arge pange katt toétava masina ohupiirkonda.
Kasutage alati lisakéepidet.
Jametootlusel ja Idikamisel tootage alati kaitsekattega.

Kasutage ainult t6driistu, mille lubatav pédrlemiskiirus on vahemalt sama
suur kui seadme suurim poorlemiskiirus tiihijooksul.

Pidage silmas lihvketaste md6tmeid. Augu labim66t peab ilma 16tkuta
sobima kinnituséaarikuga. Arge kasutage siirdetiikke ega adaptereid.

Kontrollige lihvimist tad enne kasutamist dle. Lihvimistooriist peab
olema laitmatult monteeritud ning saama vabalt poorelda. Tehke vahemalt
30-sekundiline koormuseta katsekaivitus. Arge kasutage kahjustatud,
mittetimaraid voi vibreerivaid lihvimistooriistu.

Lulitage seade valja kohe, kui tekib méargatav vibratsioon vdi markate muid
puudusi. Kontrollige masin (le, et pdhjus kindlaks teha.

Kasutage ja sailitage lihvkettaid alati vastavalt valmistaja juhistele.

Metallide lihvimisel tekib sademeid. Veenduge selles, et inimesed poleks
ohustatud. Tuleohu t3ttu ei tohi lahedal (sademete piirkonnas) olla
tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu &raimemist.

Hoidke seadet alati nii, et saddemed vai lihvimistolm lendaksid kehast
eemale.

Arge kasutage Ioikekettaid kunagi jamelihvimiseks. Loikekettale ei tohi
osutada kilgmist survet.

Témmitsmutter peab enne masina kéaikulaskmist olema pingutatud.

Toodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma kaaluga. Arge kunagi
juhtige toorikut ketta vastu kéega.

Ekstreemsetes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaanfiiber-lihvkettaga metallide
siledaks lihvimine) té6tamisel voib nurklihvijasse koguneda rohkesti puru ja
prahti. Ohutuse tagamiseks tuleb niisugustes tingimustes tootamisel
metallpindu seest korralikult puhastada, tingimata tuleb paigaldada
rikkevoolukaitseliiliti. Kui rikkevoolukaitseltiliti reageerib, tuleb masin saata
tlekontrollimisele.

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul tagage
kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.

KA AMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvijat saab rakendada paljude materjalide, nagu nt metalli vi kivi,
I16ikamiseks ja lihvimiseks. Pidage kahtluse korral kinni lihvimistooriistade
tootjate juhistest.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranaidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskélas jargmiste
normide v&i normdokumentidega: EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, vastavalt direktiivide 98/37/EU, 2004/108/EU

satetele. %/
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult tihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesildil
toodud vérgupingega. Uhendada on véimalik ka kaitsekontaktita
pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

ELEKTROONIKA

Elektroonika haalestab koormuse tdusu puhul péorlemiskiiruse.

Pikema tlekoormuse korral lilitub elektroonika vahendatud
poorlemiskiirusele. Masin té6tab mootori mahise jahutamiseks laselt edasi.
Parast vélja ja uuesti sisse lulitamist saab masinaga nimikoormusvahemikus
edasi tootada.

HOOLDUS
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, mille
valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosuuri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme |&bildikejoonise, néidates dra masina
tldbi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks poérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Stra3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1&bi.
. . Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.

il

@_\ Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus
@ on saadaval tarvikute programmis.

Enne kaiki tdid masina kallal tommake pistik
pistikupesast vélja.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
to0riistu koos olmejaatmetega! Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
nduete kohaldamisele liikmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised tooriistad
koguda eraldi ja keskkonnaséaastlikult korduskasutada
vai ringlusse vétta.




TEXHUHECKWUE OAHHbBIE

HomunHanbHas BbIXOAHAs MOLLHOCTL (BaTT).
HomuHanbHas MowHocTb (BartT)
Yucno 060poToB 6e3 Harpysku (06/MuH).
MuHUManbHas ckopocTb 6e3 Harpysku (06/MuH)
JvameTp wnndosanbHOro amcka
Pesbba wnuHaens

Bec 6e3 kabens (kg)

OGbl4HOE MOBBILLIEHHOE YCKOPEHWE COCTaBNSEeT (M/c?).
OGbI4HbIE YPOBHI HU3KOYACTOTHOTO LUYMA MHCTPYMEHTA COCTABNSHIO
YpoBeHb 3BykoBOro Aasnerns (dB (A)) (K=3dB(A))..
YpoBeHb 38ykoBoi MowHocT (dB (A)) (K=3dB(A))..
Monb3yiiTech NprcnocobneHnsIMy As 3almTbl cayxa.
3HayeHus 3aMepsnnch B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 50144,

A BHUMAHMUE! 0O: €O BCEMM Y no "
VHCTPYKUMAIMK, B TOM YUCTIE C UHCTPY B

p n p ynyuy , aony npy COBIOAEHNM YKa3aHit n
VHCTPYKUMIA 1O TeXHIKe DE30MACHOCTIA, MOTYT CTalb MPUUMHOI 3NEKTPUYECKOrO
ropaxeHus, NoXapa 1 TAXENbIX TPaBM.
CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKUMM W YKa3aHUs Ans Gyayliero Ucnosib3oBaHus.

PEKOMEHZALMKN NO TEXHUKE BE30MACHOCTU

3NeKTPONpPUBOPbI, UCMONL3Y BO MHOTUX P MecTax, B TOM Y1C/e Ha
OTKPLITOM BO3/yXe, AOMKHbI NOAKNIOYATLCS Yepes YCTPONCTBO, NPeAoTBpallaioLiee
Pe3Koe MOBbILLEHNE HAMPSXEHNS.

Mpw paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCEraa HafieBaiiTe 3alnTHble o4ku. Pekomenayetcs
HazieBaTb nepyaTkv, NPOYHbIE HECKONb3ALLME GOTUHKM 1 hapTyK.

He y6upaiite onunku 1 0610MKIA NPY BKIKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

Mepep BLINONHEHNEM KaKknx-nmbo paﬁoT no O6Cﬂy>KMBﬁHMIO WHCTPYMEeHTa Bceraa
BbIHUMAIATE BUNKY N3 PO3ETKM.

BeTaBnsiiTe BUKY B PO3ETKY TOMBKO MPU BIKIIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

[lepxuTe CUN0BO NPOBOZ, BHE paboyelt 30HbI MHCTPYMEHTA. Beeraa npoknaasiaiTe
Kabenb 3a CMHOIA.

Mocne BbIKNIOYEHs MaLLMHA OCTaHABANBAETCS He cnasy. He kacaiiTech onacHom
neLuei 30Hbl 6 MOMEHT paboThbl.

Hwvikoraa He kacaiiTech OnacHoOM pexyLueit 30Hbl B MOMEHT paboTbl.

Bceraa nonbayitech AONOAHNTENBHOM PYKOSTKON.

Mpu WanhoBaHUN MK OTPE3aHUM BCErAa NONb3YIATECh 3aLUMTHBIM OrpaXaeHNEM.
Akceccyapbl JONKHbI UMeTb orpanuyerve fo 10,000 060poTOB B MUHYTY.

O6paluaiite BHUMaHNE Ha pa3mep Wwandancka. lnameTp yCTaHOBOYHOrO OTBEPCTUS
JIOXEeH COOTBETCTBOBATL pa3mepy dnaH3a 6e3 fonyckos. He nonbayiitech
nepexogHukamu nnun agantepamu.

MnoBepsiiTe WaMdOBaNbHbIE MHCTPYMEHTI NEPE/, UCTONB30BAHIEM.
MPOBANBHbBIA MHCTPYMEHT A0ALEH ObiTb HAAELLIHO 3aKPEmeH i
CBODOOAHOBPALLATBLCS. BK0uMTE MHCTPYMEHT Ha 30 cekyHp, Gea Harpyaki. Me
NONTB3NTECH NOBPEXAEHHBIMM; HEKPYMbIMIA MM BUGANYIOLMMM WAMDOBANbHBIMMI
VHCTPYMEHTaMu.

HemezneHHO BbIKNIOYANTE MALLMHY €CNIM NOYYBCTBOBANM OLLYTVMYIO BUGPALMIO Ui
npy Apyrix HeUcnpasHOCTSX. MPOBEPLTE MHCTPYMEHT YTOOLI 0BHAPYXUTb NUPUHIMHY
HencnpasHOCTU.

Bcerpa ncnonbayiite n xpaHuTe WAKpoBanbHbIe AUCKN B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMSIMUA NpOn3BOaANTENS.

HeobxoavMo cneanTs 3a Tem, 4ToBbl MCKPEI, BbineTakLe ¢ 06padaTbiBaeMoit
NOBEPXHOCTM, HE MONajanyu Ha BOCMNIAMEHSIOLLNECS MaTepuabl.

Cnepute 4T06bI UCKPBLI MK 06pasyioLasics npy paboTe Nbinb He Nonaaany Ha Bac.

He ncnonsaiite oTpesHble anckn ana wandosaHua. He npunaraiite k 0TpesHoMy
[Avcky GOKOBOE JaBneHue.

Mpw peske kaMHs BCera Nonb3yiTech HanpasnsioLLeilt onopoi!
lMepen, BKIIOYEHNEM NHCTPYMEHTA 3aTAHUTE 3AKUMHYIO raiiky.

Ecnv u3genve He OCTATOYHO TAXENOE W HEYCTOMYMBOE, TO Ero HEOBXOAUMO
3aKkpenuThb. HUKoraa He noaHoCUTE U3fenue K WwandosanbHoMy AUCKY, IEpXa ero B
pyKax.

Mpy NpeaenbHbIX YCRoBUSIX AKCMNyaTaLum (Hanp., NP1 MazKoii WnGoBKe MeTannos ¢
OMOPHBIM AYCKOM 1 LNNchOBAMBHBIM KPYroM 13 BYNKaHU3MpOBaHHON (hnbpbl) MoxeT
06pa3oBatbCs CUNbHOE 3arpsiHeHe BO BHYTPEHHEN YacTy yroBoil WnndoBanbHon
MaLLUMHKWA. TTpu Takux yCNoBUsX AKCnnyaTaLmuy u3 coobpaxenuii GesonacHocTi
HeobXxofvmMa OCHoBaTeNbHas O4MCTKa BHYTPEHHEN YacTy OT OTNOXEHUA MeTanna
NPUHYAUTENBHOE NPEABAPUTENBHOE BKITIOHEHME 3ALUMTHOTO BbIKMKOYATENS TOKA YTEUKM
(FI). Mocne cpaBaTbiBaHns 3aLMTHOTO BhIkMiouatens Fl creayeT oTnpasuTe MaLUMHKy B
PEMOHT.

I'IpeqHaaHaqaech AN UHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE MOryT UCMOMb30BaTbCSA C Kpyram,
OCHalLLeHHbIMKU peGbGOEbIM 0TBEPCTUEM, NPpUYEM aNuHa p63b6h\ A0mKHa
COOTBETCTBOBATL ANWHE WNUHAens.

UCMNOJIb30OBAHUE

JlanHas yrnosas WwWavdmMallmHa MOLeT NPUMEHAT]S ANs pecanns v wiydoBaHus
Nac/NYHbIX MaTepwanocb; Hanp. Metanna unu kamHsi. B Ccny4yae nMeowmxcs
COMHEHNN 06paLLaiTeCh K MHCTPYK3MSM MPOY3BOAUTENEI.

He nonb3yiiteck aHHLIM MHCTPYMEHTOM CMOCOBOM, OTAMYHBIM OT YKa3aHHOO it
HOPMAasbHOrO MPUMEHEHMS.

44 PYCCKUU M....

... 600
.1800-4800

AEKJIAPALIUSI O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mb! 3as1BNISieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET Cneayiolmm cTaHpaptam: EN 50144,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 8 cooTBeTCTBIM C

npasunamu 98/37/EC, 2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

AKNIOYEHUE K SNIEKTPOCETU

MoacoeanHATL TONLKO K 0AHO(A3HOM CET NEPEMEHHONO TOKa C HaNPSXXEHNEM,
COOTBETCTBYIOLIMM YKa3aHHOMY Ha UHCTPYMEHTE. DNEKTPOMHCTPYMEHT uMeeT
BTOPOIA KNACC 3aLLNThI, YTO NO3BONSET NOAKIIOYATL €ro K PO3eTKaM 3NeKTPONMUTaHNs
6e3 3a3eMASIOLLErO BbIBOAA.

SJIEKTPOHUKA

Mpw yBEANYEHUM Harpy3kn CKOPOCTb BraLLEHNs BbiNaBHMbaeTas QNEKTPOHWNKOM.

YCTPOMCTBO 3aluThi MOTOPA, KOHTPOAMPYEMOE Harpy3Koil Ha Hero. VIHCTpyMeHT
6yneT npofonxaTh MeAeHHo paboTaTk YTOBkI AaTh MOTOPY OCTLITh. Mocne
JI0CTATO4HOrO OCTbIBAHWS MHCTPYMEHT MOXHO BK/IIOYUTH CHOBA, NPEBapUTENLHO
BbIK/IIO4YB €ro.

OBC/TY)XUBAHUE
Bcerna aepxuTe oxnaxaaiouime 0TBepCTMs YUCTIMM,

MonbayiiTeck akceccyapamu u 3anacHsiMu Yactamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HUKHOBEHMS HEODXOANMOCTM B 3aMeHe, KoTopas He Gbina onucaHa,
obpalLaiiTech B O/IMH 3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 0BCNYXMBAHMIO
3neKTPOMHCTPyMeHTOB Milwaukee (CM. CMCOK CEePBUCHBIX OpraHmn3aLumii).

Mpu Heo6X0AMMOCTI MOXET BbiTb 3aKa3aH YEPTEX UHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBIM
u3obpaxeHnem aetaneit. Moxanyncra, ykaxuTte AECSTU3HAYHbIA HOMEP 1 TUn
VHCTPYMEHTA U 3aKaxunTe 4epTex y BaLumx MeCTHbIX areHToB nnm HenocpeacTBeHHO
Y Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJbI

TMoxanyiicTa, BHUMATENBHO MPOYTUTE UHCTPYKLIMIO MO
1CNONb30BAHNIO NEPE/] Ha4anoM NioGbix onepaLuil ¢
VHCTPYMEHTOM.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCErAa HajesaiiTe
3ALUMTHBIE 0K,

lMepea, BbiNoaHeHneM Kakux-mbo paboTt no o6CyX1BaHMIO
WHCTPYMEHTA BCeraa BbIHMMaiTe BWUNKY M3 PO3ETKK.

[lonontutens - B cTaHAAPTHYIO KOMMNEKTALMIO He BXOAWT,
@ NOCTABNSETCS B KAYECTBE AOMONHUTENBHON
MPUHAANEXHOCTN.

He BbiGpacbiBaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT ¢ 6biTOBbLIMK OTXOAaMM!
CornacHo Esponetickoii avupektvse 2002/96/EC no otxopam ot
3NEKTPUYECKOrO 1 ANEKTPOHHOTO 06OpyA0BaHMS 1
COOTBETCTBYIOLMM HOPMam HauMOHanbHoro npasa Bblleawune
n3 yl'lUTpeGJ'IeHIAﬂ ANEKTPONHCTPYMEHTbI nognexar cﬁopy
OTAENBbHO ANA 3KONornyeckn 6esonacHoit ytunusauum.

TEXHWYECKU OAH

HomuHanHa koHcymmpaHa motuHocT (W)
OrtpaeaHa motuHocT (W).

O6opoTi Ha npa3eH xoa (min)

Makc. o6opoT Ha npaseH xoA (min)
MaKc.@ Ha abpasuBHUTE avckoBe (mm)
Pesba Ha wnuHgena
Terno 6e3 mpesxoB kaben (kg)
OueHka 3a HOpManHOTO yckopeHue B obnacTTa Ha pbkarta (m/s?) ..
TUNUYHN HYBA Ha 3BYKa B

HuBo Ha 3BykoBO Hansrate (dB (A)) (K=3dB(A))

Hueo Ha 3BykoBa MowHocT (dB (A)) (K=3dB(A))
[la ce Hocy npeanasHo cpeacTeo 3a cnyxa!
M3mepeHnTe cToiHOCTH ca nonyyeHn cbobpasHo EN 50144.

A BHUMAHME! MpoueTeTe y Ta 3a T U CbBeTUTE B
npunoxenara 6powypa. HecnassaHeTo Ha NpUBEAEHUTE NO-A0SY
ykasaHusi MOXe Aa AoBefe A0 TOKOB yaap, Noxap vi/viiun TeXKV TpaBmu.
Cu. Te Tean y Ha CUTypHO MSCTO.

CIMELUWAITHU YKA3AHUA 3A BE3ONACHOC

CnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT OT npunoxeHara GpoLuypal

KOHTaKTUTe BbB BbHLUHWUTE y4acTbLy Tpsibea Aa Gbaar 060pyaBaHi Cbe
3aLUMTHU NPeKbCBaYM 3a yTeyeH Tok. ToBa M3NCKBa NPEANUCAHMETO 3a
VHCTanupaHe 3a enekTpuyeckara uHctanauus. Mons cnaseaire Toea npu
uanonasaxe Ha Bawws ypen.

Mpu paboTa ¢ MalnHaTa BUHarM HoceTe npeanaskin ouuna. Mpenopbysar ce
CbLLO Taka NpeAnasHin pbKasuLm, 3APaBU U HEXNb3rally Ce 0ByBKU, KaKTo 1
npecTunka.

Cpr)KKI/I “nun oT4yneHn napyerta ga He ce OTCTPaHABAT, OKaTo MalunHa DEGOTVI.
I'Ipe,u.Vl KaksuTO 1 Aa e pa60TV| no MawwvHaTta ussagerte Lencena oT KOHTakKTa.
CB'bpﬁBal;ﬁe MalunHaTa KbM KOHTaKTa camo B U3KMKOHYEHO NOMOXeHUe.

CB'bpSBaLLlMRT Kkaben BuHaru Aa ce ObpPXU U3BbH paGOTHMR ofcer Ha MawwuHara.
KabensT fa ce oTBexXAa OT MaluuHaTa BUHaru Hasag.

WnuHpensT Ha WHCTPYMEHTa NPOAbIMKaBa Aa ce BbPTW, Cref KaTo ypeabT e
6un nsknioyeH. OcTaBsanTe MallMHaTa Yak Korato e cnpsna HanbIHo.

He Gbpkaiite B 30HaTa Ha OMacHOCT Ha paboTellara MaluuHa.

BuHarv ja ce 13nonaBa [OMbIHUTENHATaA PbKoXBaTKa. ToBa Baxu ChLLO NpU
MalLUWHA C NpeAna3eH CbeAVHUTEN, NOHEXe TOM Ce 3aAeiicTBa Camo npu
6rokupaHe Ype3 umnync.

TMpu rpy6o wnudosaHe 1 pasaensHe fa ce paboTi BUHAM ¢ npeanasuren.

[la ce uanonasar camo paboTHI MHCTPYMEHTH, YUSITO AONYCTUMA HECTOTa Ha
BbpTEHE € Haii-MankoTo TOMKoBa rofnsiMa, KONKOTO MakcuManHaTa Yyectota Ha
BbpTEHE Ha MaluuHaTa npu npaseH xog.

Baumarite npensua pasvepute Ha abpasuBHUTe AvckoBe. [JMamMeTbpbT Ha
oTBOpa TpsibBa fla nacea 6e3 xnabuHa BbpXy (raHewa 3a 3akpensaHe Ha
MHCTpyMeHTa. [la He e W3Mon3BaT HaManuTeny U aaanTopu.

Mpeay n3nonssaHe nposepsiBaiiTe abpasvuBHUTE UHCTPYMEHTU. ABPasUBHUAT
WHCTPYMeHT TpsibBa fa € MOHTUpaH 6e3ynpeyHo 1 Aa Moxe fa ce BbpTH
cBoboaHo.MpaseTe NpobHO BbpTEHe Han-manko 30 cekyHan 6e3 Toap. [la He
Ce u3nonasart NoBpeaeHn, HeKPBLIMU Unu EM6pMan.lI/I aﬁpaGMBHM WHCTPYMEHTH.

BepHara uaknioyeTe MalLnHaTa, ako ce MOsiBAT 3Ha4NUTENHN BUGpaLmm unum
6baat ycTaHoBEHN APYTM HepeiHOCTL. poBepeTe MalnHaTa 3a 1a yCTaHoBUTE
npuumMHara.

ABpasnBHUTE AUCKOBE BUHArM Aa ce U3nonseart U CbXpaHsBaT cbobpasHo
[QlaHHUTE Ha NON3BOANTENS.

MMpu wnncoBaHe Ha MeTan Bb3HWKBa UckpeHe. OBGbpHETe BHUMaHWe fa He
6baat 3acTpalleHu xopa. Mopaau onacHocT ot noxap Habnuso (8 obcera Ha
1ckpuTe) He G1Ba Aa ce HamMupar ropummu Matepuanu. [la He ce u3nonssa
npaxoynaesiHe.

[pbXTe ypeaa BuHar Taka, Ye UckpuTe Unm obpasyBaLLmsT ce npu
WNMhoBaHETO Npax fla OTNMTAT HACTPaHM OT TANOTO.

OTpesHuTe abpasnBHU A1CKOBE HUKOTA /1A HE CE U3MON3BaT 3a CTbpraHe. He
no,qnaral?rre 0TpesHuTe BSDESMEHM ANCKOBE Ha CTpaHW4YeH HaTUCK.

anIZLVI nycKkaHe Ha MalunHaTta crarawara raiika TpﬂﬁBa pa 6baa 3aTerHata.

O6paboTBanuaT maTepuan TpsitBa Aa Gbae 3aTerHar 3apaBo, ako He ce Abpxu
OT COBCTBEHOTO Cu Termo. Hukora He BoaeTe MaTepuara ¢ pbka CpeLly Aucka.

lMpy ekcTpemarHu ycroBus Ha ekcnnoatauus (Hanp. Npu ragko WnndoBaHe Ha
MeTanu ¢ ONOpHUS UCK U BYNKaH(PUGBLPHUTE LWNNGOBLYHN AUCKOBE) MOXE Aa
Ce HaTpyna CUIHO 3aMbpCsiBaHe BbB BLTPELUHOCTTA Ha bITIOBOTO LWAM(OBBYHO
YCTPONCTBO. [MpK Tak1Ba eKCrnoaTaLuyoHHI YCIoBust OT rMeAHa Touka Ha
CUTYPHOCT & HEOBXOAMIMO OCHOBHO MOYMCTBAHE HA BBTPELLHOCTTa OT MeTarHu
oTnaraHns 1 3agbIDKUTENHO NPeABapUTENHO BKIIOYBAHE Ha 3alUMTeH NpekbeBaY
3a yTeyeH Tok Fl. Cnep 3apeiicTBaHe Ha 3awmTHUsA Fl-npekbeBay malvHaTa
TpsibBa fia ce U3NpaTi 3a PEMOHT.

Mpyv abpa3nBHu maTepuanu, kouto TpsibBa Aa 6baat cHabaerw ¢ auck ¢ pesda,

TpsibBa Aa ce rapaHTupa, Ye pesdara B AuCka e AOCTAaTbYHO AbMra 3a
wnuHaena.

WU3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

‘brnownandbT MOXe Aa ce u3rnonaea 3a pasaensHe u WNNhoBaHe Ha MHOTO
maTtepuani, kato Hanp. MeTan unm kambk. B cnyyail Ha CbMHeHWe cnassaiite
yKa3aHusTa Ha Npou3BOAUTENUTE Ha abpasuBHUTE UHCTPYMEHTU.
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Toswn ypen Moxe [a ce U3nonasa no NpeAHasHa4eHne Camo KakTo € NOCOYeHO.

CE - AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

[exnapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3M NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha
cnegHvTe CTaHaapTV unu HopmatueHu gokymentu: EN 50144, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, cbo6pa3Ho npeanucaHusita Ha
Avpektueute 98/37/EO, 2004/108/EO.

q

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf

Manager Product Development

CBBbP3BAHE KbM MPEXATA

[a ce cBbp3Ba camo KbM €4HO(a3eH NPOMEHIIUB TOK 1 CamMo KbM MPEXOBO
HanpexeHue, MOCO4EHO BbpXy 3aBoAckaTa Tabernka. Bb3aMOXHO e 1 CBbp3BaHe
KbM KOHTaKT, KOWTO HE € OT TUN “LUYKO”, NMOHEXe KOHCTPYKLNSTA € OT 3alLUTeH
knac Il.

ENEKTPOHUKA

an yBenu4yasaHe Ha HaToBapBaHETO efeKTPOHUKaTa perynupa Yyecrorara Ha
BbpTEHEe.

Mpy NO-NpOABMKUTENHO NpeToBapBaHe enekTPoHMKaTa NPEBKIIoYBa Ha
no-H1cka YecToTa Ha BbpTeHe. MalunHaTa npoabikasa a ce BbpTi 6aBHO 3a
oxnaxgaHe Ha HamoTkara Ha ipuratens. Crieqj U3kriouBaHe 1 MOBTOPHO
BKrloyBaHe paboTaTa ¢ MalnHaTa MOXe Aa NPOAbIKMA B AManasoHa Ha
HOMWHAIHO HaToBapBaHe.

NOAAPBHXKA
BeHTUnaumoHHUTe WnuM Ha MalmHaTta Aa ce NoAAbpXar BUHark YnucTu.

[a ce nanonasat camo akcecoapy Ha Milwaukee pesepsHu yacTu Ha Milwaukee.
EnemeHTy, unsita nogmsiHa He e onvcaka, Ja ce Aafar 3a NoAMsiHa B CEpBU3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6poluypata “lapaHums 1 agpecy Ha CepBuam).

Mpu HeobXxoAMMOCT MOXETE fja nouckare 3a ypeaa ot Baluws cepsus unm
pvpekTHo oT Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany, YepTex 3a B Criyyail Ha eKkcrnnosus, kato NocoynTe Tuna Ha MalumHaTa
1 pecetundpeHns HoMmep BbpXy 3aBoackata Tabenka.

CUMBOJIIN

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AENCTBIUE MOMS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSITA 38
13nonseaHe.

.. Mpu paGoTa ¢ MalunHaTa BUHarK HOCETe npeanasHn
ounna.

Mpeau Bcsikakey pabotu No malumHarta ussagerte
wiencena OT KOHTaKTa.

Akcecoapu - He ce cbabpxar B o6ema Ha gocTaekara,
NpenopbLYBaHO JOMbIIHEHNE OT NporpamaTa 3a

b akcecoapu.

He n3xBbprisiiTe enekTPOUHCTPYMEHTH Npy GutoBUTE
otnagbuy! CbobpasHo EBponeiicka aupekTuea
2002/96/EQ 3a cTapu enekTpuyecku 1 enekTpoHHU
YPEAU U HEIHOTO peanuanpaHe B HaLMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO U3XabeHUTe enekTPOUHCTPYMEHTN
TpsibBa Aa ce cbbupar oTAenHo U Aa ce npefaear B
MYHKT 3@ €KONorockobpasHo peLmMKMpaHe.




DATE TEHNICE

Putere nominala de iesire (W)
Putere de iesire (W) .........

WSC 14
-125 MX

Viteza de mers n gol (/min)

Viteza maxima de mers in gol (/min

Diametru disc de rectificare (mm)

Filetul axului de lucru.

Greutate fara cablu (kg)

Acceleratia reald masurata in zona bratului -

Valoarea reala A a nivelului sunetului :
Nivelul presiunii sonore (dB (A)) (K=3dB(A)).
Nivelul sunetului (dB (A)) (K=3dB(A)

Purtati casti de protectie

Valorile masurate determinate conform EN 50144

mainii (m/s?) ..

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile, chiar
si cele din borsura alaturata. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber trebuie
conectate printr-un disjunctor care previne comutarea.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati masina. Se
recomanda purtarea manusilor, a incaltdmintei solide nealunecoase si
sortului de protectie.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate Tn timpul functionarii masinii.

intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua interventii la
masina.

Conectati la retea numai cand masina este oprita.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a masinii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Dupa deconectare, masina nu se opreste imediat (post-cursa a axului de
lucru). Lasati masina sa se opreascé inainte de a o aseza.

Nu intrati niciodata in zona de pericol a placii cand este in miscare.
Utilizati intotdeauna méanerul auxiliar.

Tntotdeauna utilizati capacul de protectie cand se degroseaza si se separa.

Utilizati numai scule a caror viteza admisa este cel putin la fel de mare ca si
cea mai mare viteza de mers in gol a masinii.

Fiti atenti la dimensiunile discului de slefuit. Diametrul orificiului central
trebuie sa se potriveasca cu flanga fara joc. Nu utilizati reductii sau adaptori.

Verificati sculele de slefuit inainte de utilizare. Scula de slefuit trebuie sa fie
montata corespunzator si sa se invarta liber. Faceti o proba de functionare

timp de cel putin 30 secunde in gol. Nu utilizati scule deteriorate, deformate
sau vibrante.

Opriti imediat masina in caz de vibratii puternice sau daca apar alte
defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Intotdeauna utilizati si pastrati discurile de slefuire numai in conformitate cu
instructiunile producatorului.

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija ca nici o
persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de incendiu, nici un
material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in vecinatate (in zona de zbor
a scanteilor)

Aveti grija ca nci o scanteie sau praf de slefuit s& nu

Nu uitilizati niciodata un disc de taiere pentru slefuire.

Piulita de reglare trebuie sa fie stransa inainte de inceperea lucrului cu
aceastd masina.

Piesa de prelucrat trebuie fixatd daca nu este suficient de grea pentru a fi
stabild. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat catre discul polizorului cu
mina dvs.

in conditii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu platanul de
reazem si cu discurile de slefuit din fibra vulcanizatd), in interiorul polizorului
unghiular poate aparea murdarie in cantitate mare. In asemenea conditii de
utilizare, din motive de siguranta este necesara o curatare temeinica a
depunerilor metalice din interior si, obligatoriu, inserierea unui intrerupator
diferential. In caz de declansare a intrerupatorului diferential, masina se va
trimite la reparat.

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu roti cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul rotii este destul de lung pentru a accepta lungimea
axului.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de lustruit poate fi utilizatd pentru lustruirea lacurilor, acoperirilor,
materialelor plastice si altor suprafete netede.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare normala
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in conformitate cu
urmatoarele standarde sau documente standardizate EN 50144, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in conformitate cu

reglementarile 98/37/EC, 2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2009-03-07
Manager Product Development

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se permite conectarea si la
prize fara impamantare daca modelul se conformeaza clasei Il de securitate.

ELECTRONICE

Viteza de rotatie este reglata electronic atunci cand sarcina creste.

In cazul unei perioade de suprasarcind mai mari, viteza este micsorata
electronic.Masina continua s& mearga incet pentru a raci infasurarea
motorului. Dupé oprirea si pornirea masinii, aceasta poate fi utilizata la
sarcina prevazuta.

INTRETINERE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Utilizati numai accesorii i piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugadm contactati
unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa a sculei. Va
rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si
comandati desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte de
pornirea masinii.

A4
Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

intotdeauna scoateti stecherul din priza inainte de a
efectua interventii la masina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard,

disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer! Conform
directivei europene nr. 2002/96/CE referitor la aparate
electrice si electronice uzate precum si la transpunerea
acesteia in drept national, sculele electrice trebuiesc
colectate separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

OfA

W3nes Ha HomuHanHa mok (W)
M3ne3(W)....ccooevveveene

WSE 14
-125 MX -180

6p3nHa Ges onToBapyBatse (/min
Makc. 6p3uHa 6e3 onToBapysatse (/min).
[vjameTtap Ha AuCKOT 3a rnopaakse (mm).
Cpue Ha paboTHata ocka
TexwuHa 6e3 kaben (kg .
TunuyHO oTexHaTo 3abpayBak-e BO AENOoT Ha pakata (m/s?). ...
TUNUYHO OYEKyBaHU HMBOA Ha 3BYK.

HwuBo Ha 3By4eH nputucok (dB (A)). (K=3dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk (dB (A)). (K=3dB(A)
HocTe WTuTHUK 3a ywn. ismepeHute BpeaHoCTU
ctaHaapaot EN 50144.

ApeneHm

A NMPEAYNPEQYBAHKE! MpouuTtajte rm cute 6e36eaHOCHM ynaTcTBa
M MHCTPYKUMK. 3a6opaBatse Ha NOYNTYBaH-ETO Ha 6e30eHOCHUTE
ynarcTBa 1 UHCTPYKLMU MOXaT [a NPen3BUKaaT enekTpudeH yaap, noxap
U/Unu TELLKW NOBpeau.

CouyBajTe rv cuTe 6e36eAHOCHU YNaTCTBa U MHCTPYKLUMM 33 BO MOHUHA.

YNATCTBO 3A YINOTPEBA

YpeauTe Kou ce KOPUCTaT Ha MHOTY pa3ninyHu NOKaLWK BKITy4yBajK1 1 OTBOPEH
npocTop Mopa Aa O1aaT NoBp3aHu 3a CTpyja Npeky Hampaeara 3a nospayBatbe
(FI, RCD, PRCD).

Cekorall HoceTe pakaByLM Kora ja KOpUCTUTe MalumHaTa. UcTo Taka
npenopaynuBo e Aa ce HocaT O4ina, LIBPCTY YEBMM KoM He Ce nuaraar 1
npecTunka.

lMpalumHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMeaT [a Ce OACTpaHyBaaT Jofeka e MalnHaTa
pabotu.

Cekoralu kora npesemate akTUBHOCTY BP3 MalLMHaTa WUCKIy4eTe ro kaGenort of
cTpyjara.

Bkny4yBar€eTo Ha kabenoT Bo CTpyja ce NpaBu UCKNy4MBO MaluuHaTa e
vcknyyeHa.

YysajTe ro kabenoT 3a Hanojysatse noaaneky oA pabotHaTa NoBpLUMHA.
Cekorall BofeTe ro kaGenot nosagu sac.

Mo ncknyyyBakeTo Malwmnbata Hema BefHall Ja ce cMupy. (3apouHeTta pabota
Ha paboTHOTO BpeTeHo). [lo3BoneTe v Ha MalLMHaTa KOMMNETHO Aia Conpe npef
[a ja cnywTute.

HuKoralw He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata paboTHa NoBpLUMHE MpK
BKy4yeHa malmvHa.

Cekoralu KOpUCTETE ja NOMOLLHATa payka.
Cexorall KOpUCTETE 3aLUTUTEH LUNEeM Npy rpy6o CTpyrakse Ui OABOjyBakse.

KopucTete camo anatv yuja Aao3soneHa 6p3vHa e Hajmanky Konky HajBucokata
6p3unHa Ha MalmHaTa 6e3 onToBapyBate.

BHuMaBajTe Ha AMMEH3UNTE Ha rnofaqk1Te AUckoBu. [lnjaMeTapoT Ha LieHTapoT
Ha JlynkaTa Mopa fla ofiroBapa Ha HafBopellH1Te paboBu-06070T Ge3 npaseH
npocTop. He kopucTeTe kakei 1 Aia Ce aaanTepy Unu Napynkea 3a
NONoNHyBakse.

MpoBepeTe rv rmogaykute anatu npeq ynotpeba. [Mopavykata anartka mopa fa
6uae cooABETHO MOHTVpaHa 1 crnobofHo BpTNMBa. Hanpasete TeCT BO Tpaekwe
o MuHumym 30 cekyHam 6e3 onTosapysatse. He kopucTeTe oluTeTeHu,
M3MECTEHV UMW rMoAaYkY anati Kou Bubpupaar.

Bo cnyyaj Ha 3HaunTenHu BuGpaLmm unum nojasa Ha Apyry HENPaBUIHOCTU
Be/IHaLL WCKMyYeTe ja MallMHaTa CO Lien /Jia ja HajaeTe NpuYMHaTa 3a HUB.

Cekorall KOPUCTETE M 1 YyBajTe I rMofaqKinTe AUCKOBU COMMAcHO npenopakute
Ha MPOM3BO/INTENOT.

Mpu rnoaakbe Ha MeTan, ce cosaasaar neteyki uckpu. MorpukeTte ce nyreto aa
He Bugar sarposeHu. Mopaau pusmk of noxap, 3anannueu Matepu He cmMeat aa
6uaar noumpanu Bo GnmanHa (3oHa Ha uckpetse). He kopucTeTe 13y 3a npas.

Tpe6a Aa ce noseae COoABETHA rpuxa 3a UCKpUTE U YeCTUYKUTE 0f KameHa
npawmnHa Ko netaart og OspaﬁﬂTyBaHOTO napye ga He /:lelJ,aT BO KOHTaKT CO
Bac.

HuKoralw He KOPUCTETE AUCK 3a Cevetbe Kako rnoaarnka. He rv noanoxysajre
AUCKOBUTE 3a CeYere Ha CTpaHWYeH NPUTUCOK.

LLipachot 3a WTenyBate Mopa Aa Guae 3aTerHar npea Aa ce no4He co paGota
CO MalLMHaTa.

MapueTo koe ce 06paboTysa Mopa Aa ce NPULBPCTU JOKOMKY He e 0BOMHO
TeLKo 3a Aa 6uae cTabunHo. Hukorall He ro Haco4yBajTe paboTHOTO Napye KoH
rNoAaYK1OT ANCK CO paka.

IMpy eKCTpeMHM YCroBm (Mp: (MHO rNofake METanu Co BPETEHO UMM IMOAAYKO
TPKano co BynkaHU3NpaHu BakHa), 3HaYNTENHO 3araflyBakbe MoXe Aa ce
HacoGepe ofjHaTpe Ha aronHara rnopanka. On 6e36eHOCHU NPULINHKA, BO
BaKBM YCIOBY, BHATPELIHOCTA Mopa Aa G1ae KOMMNETHO UCYMCTEHa Of METaHK
oCTaToLM @ NPEkVHYBaYoT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT Mopa fja buae cepuckn
noBp3aH. [I0KOIKy NPekuHyBa4oT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT ja pacune MalumHaTa
mopa Aa Guae npareHa.

3a anatuTe KoM ce HaMeHaTu 3a onpemMyBake CO LUMNEeCTo Tpkarno 3a gyn4ete,
ocurypete ce ieka xuLara Bo TpKarnoTo e A0BOMHO [onra 3a Aa ja npudatu
AOIMKMHaTa Ha BpeTeHOoTO.

CMELUNDULINPAHU YCITOBU HA YITOTPEBA

Monupkata Moxe fia 6uae ynotpeGeHa 3a nonuparse NakupaHy, 3alTUTeHu,
NNacTU4HU 1 IPYTU Ma3HU NOBPLUMHM.

He ro kopucTeTe 0BOj NPOM3BOZ, Ha 61O KOj APYr HA4MH OCBEH MPOMULLIAHUOT 3a
HopmarnHa ynotpeba.

EY-OEKIIAP; A 3A COOBPA3HOCT

Hue Bo LienocHa oAroBOpHOCT M3jaByBame Aeka OBOj NPOU3BO/ € BO
€006Pa3sHOCT CO CreaHNTe CTaHaapAM U CTaHAapAU3MPaHU JoKyMeHTH. EN
50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, n e BO
cornacHocT co nponucute 98/37/EC, 2004/108/EC

Ce o Jirt

Winnenden, 2009-03-07 Rainer Kumpf
Manager Product Development

rMABHU BPCKU

[a ce crou camo 3a efiHa haza AC KOMO 1 CaMo Ha MaBHUOT HaMoH HaBeaeH
Ha nnoykata. MOXHO € UCTO Taka 1 NoBp3yBatbe Ha Npukny4ok 6e3 3aemjyBarbe
[Aokonky ussenbara cooBeTCTByBa Ha 6e3beaHOCT oA 2 knaca.

ENEKTPOHUKA

BpanHaTa Ha poTauujaTta npu 3rofneMyBatbe Ha OfToBapyBakbEeTO eNeKTPOHCKM
ce npunaroaysa.

Bo cnyyaj Ha nofonro npeonToBapyBake Gp3nHaTa ce HamarnyBa enekTPOHCKU.
MalumHata npogonxyBsa Aa paboTu noneka 3a Aa rv onaau HaMoTKUTe Ha
MoTOpOT. [0 MCKNyyyBake 1 NOBTOPHO BKIy4yBatk-e MallnHaTa MoXe Aa ce
KOPWCTM CO 3roNeMEHO ONToBapyBatse.

OfPXYBAHE

BeHTMJ’]aL[IACKMTe 0TBOPU Ha MalunHaTa mopa Aa 6MﬂaT KOMNETHO OTBOPEHN
nocTojaHo.

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum n pesepsHu aenosu. [Jokonky Hekou of
KOMMOHEHTUTE KoM He ce onulaHn TpeGa Aa Guaat 3ameHety, Be Monuve
KOHTaKTMpajTe rm cepeucHuTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha agpecm).

[lokornky e noTpe6Ho MoxHO e Aa 6uae HabaBeH AeTaneH npukas Ha anator. Be
MOnume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako U TUMOT Ha MalLUHa KOj €
oTnevaTeH Ha eTMkeTaTa U Nopayajte ja ckuuaTa kaj JokanHuUoT 3acTanHuK nn
AvpekTHo kaj: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJTN

(@R)

Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MaluMHaTa
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTeata 3a ynotpeba.

Cekoratu npu KOpUCTew-€e Ha MalulnHaTa HoceTe
pakasuun.

Cekoralu npef cnpoBeayBatk-e Ha kakoB 1 Aa e 3adar
BP3 MalLUMHaTa uckIy4eTe ro kabenoT of NpUKNyYOKOT.

[ononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa Bo
@ cTaHaapaHara, a foctanHa e kako AoaaTok.

He rv dopnajte enekTpuyHnTe anapatu 3aegHo co
ApyrvoT fomalueH otnag! EBponcka perynatusa
2002/96/EC 3a opnarake Ha enekT14Ha 1 eneKkTpoHcka
onpema 1 ce NpUMeHyBa COrMNacHo HaLoHanHuTe
3aKoHuW. EnekpuyHnTe anaparu Kou ro aocTurHane
KpajoT Ha CBOjOT KMBOTEH BEK MOpa Aa GuaaT oABoeHO
cobpaHK 1 BpaTeHK BO COOABETHA PeLMKnaxHa
ycTaHoBa.
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